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 ปริญญานิพนธน้ี มีจุดมุงหมาย 3 ประการ คือ 1. เพ่ือวิเคราะหความหมายของคําหลัง
กริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี 2. เพ่ือวิเคราะหเปรียบเทยีบความหมายของคําหลังกริยาใน
ภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี ทั้งในดานความเหมือน ความคลาย และความตาง 3. เพ่ือวิเคราะห
วิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีโดยใชขอมูลคําหลังกริยาในภาษาไทย 
จํานวน 11 คํา ไดแก ไป มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู เขา ออก เอา และคําหลงักริยาในภาษา
เกาหลี จํานวน 13 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป),  오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다 

/bo-ri-da/ (เสยี),  두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว),  주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู)    

내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다 /-go ?it-ta/,  –어 있다 /-?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-go sip-ta/ 

และไดใชวธิีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบและภาษาศาสตรโครงสรางในการวิเคราะหขอมูล 
จากการศึกษาพบวา ความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี มี

ความหมายสมัพันธกับความหมายประจําคําแตละคํา กลาวคือ ความหมายของคําหลังกริยาสวน
ใหญจะเปนสวนหนึ่งในหลายความหมายของความหมายประจําคํานั้น แตคําหลังกริยาบางคํา
อาจมีความหมายที่ไมเกี่ยวของกับความหมายประจําคํา แสดงความหมายทางไวยากรณเทานั้น 

ดานวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีมีความ
สอดคลองกับขอสมมุตฐิานที่ตั้งไว คือ มีทั้งความเหมือน ความคลาย และความตาง คําหลัง
กริยาในภาษาไทยจํานวน 11 คํา ในจํานวนนี้เหมือนกันหรือใกลเคยีงกับคําหลังกริยาในภาษา
เกาหลี 8 คํา ไดแก ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู และที่ไมมีในภาษาเกาหลี 3 คํา ไดแก 
เขา  ออก  เอา  คําหลังกริยาในภาษาเกาหลีจํานวน 13 คําในจํานวนนี้ที่เหมือนกับคําหลังกริยา
ในภาษาไทย 8 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป),  오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다  

/bo-ri-da/ (เสีย), 두다/du-da/ และ놓다 /not-tha/ (ไว), 주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู) และ

ที่ไมมีในภาษาไทย 5 คํา ไดแก   내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다  /-go ?it-ta/,  –어 있다 /-

?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-go sip-ta/  

ดานวิเคราะหวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีไดเกณฑการปรากฏ
รวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และปริบทเปนสําคัญ คําหลังกริยาของทั้ง 2 ภาษาจะปรากฏ

ตามลําพัง จะตองปรากฏรวมกับคํากริยาหลักเสมอ สวนคําหลังกริยาภาษาเกาหลียังตองใช
เกณฑพิจารณาการปรากฏรวมกับตัวเชื่อมที่เรียกวา 후행어미(Conjunctive suffix) ดวย ซ่ึง

พบวาคําหลังกริยาของทั้ง 2 ภาษาจะไมปรากฏตามลําพัง จะตองปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก

เสมอ 
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This thesis has 3 objectives which are 1. To analyze the meaning of the 

Subsidiary Verbs in Thai and Korean. 2. To analyze and compare the meaning of the 

Subsidiary Verbs in Thai and Korean, in terms of the sameness, similarity, and 

difference. 3. To analyze the use of the Subsidiary Verbs in Thai and Korean.  

The Subsidiary Verbs used in this study consist of 11 words in Thai : pai, ma, 

kheun, long, sia, wai, hai, du, khao, ok, ao. and 13 words in Korean : /ga-da/ (pai), /?o-

da/ (ma), /ji-da/ (kheun /long), /bo-ri-da/ (sia), /du-da/ (wai), /not-tha/ (wai), /ju-da/ (hai), 

/bo-da/ (du), /nae-da/, /dae-da/, /-go ?it-ta/, /-?o ?it-ta/, /-go sip-ta/ 

From the study, it is found that the meaning of the Subsidiary Verbs in Thai and 

Korean is related to the meaning of each word, that is, most of the meaning of the 

Subsidiary Verbs in Thai and Korean are the parts of several meanings of those words or 

some meanings may not be related to the meanings of those words which show the 

grammatical meanings only. 

From the total number of  Subsidiary verbs studied, 8 verbs in Korean and Thai 

fall into the category of sameness and similarity : /ga-da/ (pai), /?o-da/ (ma), /ji-da/ 

(kheun/long), /bo-ri-da/ (sia), /du-da/ (wai), /not-tha/ (wai), /ju-da/ (hai), /bo-da/ (du). 3 

Thai verbs fall into the category of difference : khao, ok, ao. 5 Korean verbs fall into the 

category of difference : /nae-da/, /dae-da/, /-go ?it-ta/, /-?o ?it-ta/, /-go sip-ta/. 3 Thai 

verbs and 5 Korean verbs do not lend themselves to a comparative study as they do not 

exist in the other language – thus comparison is impossible.  

On analysis Subsidiary Verbs in Thai and Korean are always found with the 

main verbs and are usually found with adverbs, depending on the context. The 

Subsidiary Verbs in Korean are considered and found to have a conjunction called the 

“Conjunctive suffix”    
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมหิลงั 

ประเทศไทยกบัประเทศเกาหลีใตเปนประเทศทีต่ั้งอยูในทวีปเอเชีย กลาวคอื ประเทศไทย
ต้ังอยูในเอเชยีตะวันออกเฉยีงใตและประเทศเกาหลีใตต้ังอยูในเอเชตีะวันออกเฉียงเหนือ มีหลักฐาน
ทางประวติัศาสตรท่ีบอกไดวาประเทศทั้งสองมีความสมัพันธกนัมาตัง้แตคริสตศตวรรษที ่14 ในสมัย
อยุธยา ซึ่งสมยันั้นประเทศไทยไดสงเรือไปคาขายแถบประเทศจีน ประเทศเกาหล ีรวมถึงประเทศ
ญ่ีปุน หลังจากนั้นก็ยังมีความสัมพันธกันมาโดยตลอด จนถึงสมัยสงครามเกาหลีระหวางป พ.ศ. 
2493-2496 สมัยนั้นไทยไดสงทหารไปชวยรบดวย (วิชชุ เวชชาชวีะ.2542:1) หลังจากนั้นประเทศ
ท้ังสองนอกจากจะมีความสมัพันธทางดานการทหารกันแลว ยังไดขยายความสัมพันธอยางใกลชิด
ท้ังดานการเมือง เศรษฐกิจ  วฒันธรรม  รวมถึงดานวชิาการและการศึกษา  จนกระทั่งปจจบัุนนี้
ประชาชนของทั้งสองประเทศนิยมเรยีนรูภาษาของกนัและกันมากขึ้นตามลําดับ  แมวาภาษาไทยกับ
ภาษาเกาหลีเปนภาษาคนละตระกลูกันกต็าม 

 ภาษาไทยเปนภาษาในตระกูลไท (Tai Language Family)  นิยมเรยีงลําดับคําจาก
ประธาน-กริยา-กรรม-คําหลังกริยา เชน ผมเก็บเงินไว สวนภาษาเกาหลีเปนภาษาในตระกูลอัลเทอคิ 
(Altaic Language Family) ซึ่งนิยมเรียงลําดับคําจากประธาน-กรรม-กริยา-คําหลังกริยา   เชน  
나는  돈을  모아  두다.  - ผมเงินเกบ็ไว (ผมเก็บเงินไว) เปนตน 

 ในดานการใชคํา  ผูวจิัยสงัเกตเห็นวา  ทั้งภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีคําบางคาํสามารถ
ทําหนาที่ไดหลายอยาง  โดยที่มีความหมายเกี่ยวของกนัอยู  โดยเฉพาะคําที่ใชเปนคําหลังกริยา   
พิมพา บํารุงสขุ (2515:1)1 ไดอธิบายคํา ไป ในภาษาไทยวา อาจปรากฏเปนคําหลงักริยา  คําหนา
กริยา คํากรยิาอกรรม  และคํากริยาสกรรม  เชน 
 

ตัวอยาง     1.  เธอ รีบ เอา ตะกรา น้ี ไป เรว็ ๆ  ( ไมลงเสียงหนัก ) 
  2.  เธอ อยา ไป บน ให เหนื่อย เลย ( ไมลงเสียงหนกั ) 
  3.  เพือ่น ไป แลว  ( ลงเสียงหนัก ) 
  4.  แม ไป ตลาด แลว  ( ลงเสียงหนัก ) 
 

                                         
1ผูวิจัยจะกลาวถึงงานวิจัยของพิมพา บํารุงสุขอีกครั้งหนึ่งในหัวขอเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
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เห็นไดวาคําวา ไป ในตวัอยาง 1. เปนคําหลังกริยา ตวัอยาง 2. เปนคําหนากริยา แต
ตัวอยาง 3.และ 4.คําวา ไป ทําหนาที่เปนคํากริยาหลัก คือตัวอยาง 3. เปนคํากริยาอกรรม  ตวัอยาง 
4. เปนคํากริยาสกรรม  

สวนภาษาเกาหลีก็มีคําในลกัษณะเดียวกนัน้ี    คือคําทีป่รากฏหลังคาํกริยาสามารถทํา
หนาที่ไดหลายอยาง  เชน 

ตัวอยาง  1. 청소를   다   해   간다. 

 

                청소                            를                                       다               해              간다 .   

       ความสะอาด   หนวยคําบงชี้กรรมตรง     ท้ังหมด       ทํา         ไป 
                                      “ทําความสะอาดไปทั้งหมด”  
 
                              2. 순정이는  운동장으로   간다.  
 
         순정이                    는                           운동장                           으로                         간다. 

        ซุนจอง    หนวยคําบงชี้ประธาน     สนามกีฬา   หนวยคําบงชี้บอกสถานที ่     ไป  
                                       “ซุนจองไปสนามกีฬา” 
 

จากตวัอยาง เห็นไดวา คําวา 간다  (가다,ไป) ในตวัอยาง 1.เปนคาํหลังกริยาบอกการ
กระทําที่ยังดําเนินอยู  ในตวัอยางน้ีคํากริยาหลักคอื 하다 (ทํา)  แตตัวอยาง 2. คําวา 간다 (가다,
ไป) ทําหนาทีเ่ปนคํากริยาหลักบอกการเคลื่อนไหวจากที่หนึ่งไปยังอกีที่หนึ่ง จากตัวอยางคําวา ไป 
ในภาษาไทย กับคําวา간다  (가다,ไป) ในภาษาเกาหลี จะเห็นวาคําวา ไป และ간다  (가다,ไป)ที่
ใชเปนคําหลังกริยาหรือใชเปนคํากริยาหลักตางก็มีความสําคัญไมนอยกวากัน กลาวคอื คําหลัง
กริยาเปนคําแสดงความหมายทางไวยากรณ (Grammatical  Meaning) ซึ่งมีความสาํคัญทําให
ความหมายของคํากริยาหลกัสมบูรณ  และทําใหความหมายโดยรวมของประโยคชัดเจน  ดังนัน้ใน
การเรียนภาษาใดภาษาหนึง่เปนภาษาทีส่องใหมีประสทิธิภาพ  ผูเรียนนอกจากจะมีความรูความ
เขาใจเรือ่งระบบเสยีง ระบบไวยากรณของภาษาทีส่องแลว  ยังตองมีความรูความเขาใจในเรื่อง
ความหมายของคําและวธิีการใชคําเปนอยางดีดวย   

โดยแนวความคิดนี้ชาวเกาหลีที่เรียนภาษาไทย และชาวไทยที่เรียนภาษาเกาหล ี จึงตอง
มีความรูความเขาใจในภาษาที่สองที่ตนศึกษานั้นจึงจะเห็นความเหมือน ความคลาย    และความ
ตาง โดยเฉพาะคําหลังกริยาที่มักใชพูดจากันในชีวิตประจําวันโดยไมรูสึกตัววามีคําหลังกริยาอยูดวย  
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และคําหลังกริยานั้นมีความหมายอยางไร  ดวยเหตุผลดังกลาวผูวิจยัจึงสนใจทีจ่ะศึกษาเปรียบเทยีบ
ความหมายและวิธีการใชคาํหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี
 
ความมุงหมายในการวิจยั 

1.   เพื่อศึกษาความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 
2.   เพื่อวิเคราะหเปรียบเทยีบความหมายในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี ทั้งในดานความ

เหมือน ความคลาย และความตาง 
3.   เพื่อวิเคราะหวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี

 
ขอตกลงเบื้องตน 

1.  หมวดคําหลังกริยาทีจ่ะนํามาศึกษาจะเปนไปตามหลักการจัดแบงหมวดคําของวจิินตน  
ภาณุพงศ (2543:49-76) ซ่ึงไดกําหนดไวในหนังสือ “โครงสรางภาษาไทย:ระบบไวยากรณ” 

2.  ความสัมพันธดานวากยสัมพันธจะศึกษาตามหลักการ  “โครงสรางของภาษาไทย:
ระบบไวยากรณ” ของวิจินตน  ภาณุพงศ (2543:116-119) ซึ่งแบงออกเปนความสัมพันธดาน
ตําแหนง ความสัมพันธดานการปรากฏรวมกัน และความสัมพันธดานการแทนที่กันได 

3. คําทีเ่รียกวาคําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีเปนคําที่มีลักษณะ ดังตอไปนี ้
3.1  เปนคําไมสามารถทําหนาที่เปนหนวยหลักโดยลาํพังในประโยคได ปรากฏหลัง

คํากริยาหลักและไมลงเสียงหนัก 
3.2  เปนสวนประกอบของหนวยกริยา (หนวยกริยาหมายถึงคํากริยาหลักกับคําหลัง

กริยา) คํากริยาหลักสามารถใชคําแทนได แตคําหลังกริยาไมสามารถใชแทนได ตองใชลักษณะเดิม 
 3.3 เปนคําแสดงความหมายทางไวยากรณ (Grammatical Meaning) ในประโยค

มากกวาหนึ่งหนวย 
4. คําที่เรียกวาคํากริยาหลกัในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีเปนคําทีมี่ลักษณะตรงกันและ

แตกตางกันบาง กลาวคอืในภาษาไทยเปนคําที่แสดงการกระทํา ซึง่แบงออกเปนคํากริยาอกรรม 
คํากริยาสกรรม และคํากริยาทวิกรรม สวนภาษาเกาหลีคํากริยาหลกัเปนคําที่แสดงการกระทํา ซึ่ง
แบงออกเปนคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยาทวิกรรม คํากริยาบอกใหทํา คํากริยาบอกการ
ถูกกระทํา และคําคุณศพัทหรือหนวยคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนคํากริยาหลักได 
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ความสาํคัญของการวิจัย 
ทําใหทราบความเหมือน ความคลาย และความตางทางดานความหมายและวิธีการใชคํา

หลังกริยาของภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ีโดยใชวธิีการเปรียบเทียบ การวิจยัคร้ังนีจ้ะเปนประโยชน
ตอการเรียนการสอนภาษาไทยแกชาวเกาหลี และการเรยีนการสอนภาษาเกาหลีแกชาวไทย  
  
ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาครั้งนี้มีขอบเขต ดังนี้ 
1.   ศึกษาคําหลังกริยาในภาษาไทยและภาษาเกาหลท้ัีงท่ีตรงกันหรือใกลเคียงกนั และไม

ตรงกัน โดยใชขอมูลคําหลงักริยาในภาษาไทยจากหนงัสือ “ โครงสรางของภาษาไทย:ระบบ
ไวยากรณ ” ของวจิินตน ภาณุพงศ (2543) และขอมูลคาํหลังกริยาในภาษาเกาหลจีากหนังสือ 
“ 국어 보조동사 연구” ของกิม กิเฮียก (김 기혁. 1987) และ “ 국어 보조용언 연구 ” ของโซน เซ
โมโดล (손 세모돌. 1996)1 

1.1   คําหลังกริยาในภาษาไทยทีต่รงกันหรือใกลเคียงกับคําหลังกรยิาในภาษาเกาหลี 
จํานวน 8 คํา คือ ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู ซ่ึงขอมูลเหลาน้ีไดจากหนังสอื “ โครงสรางของ
ภาษาไทย:ระบบไวยากรณ ” ของวจิินตน ภาณพุงศ(2543) 
               สวนขอมูลคําหลังกริยาภาษาเกาหลีทีต่รงกนัหรือใกลเคียงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย 
จํานวน 8 คํา คือ가다 /ga-da/ (ไป) 오다 /?o-da/ (มา) 지다 /ji-da/ (ขึ้น,ลง) 버리다 /bo-ri-da/ 
(เสีย)  놓다 /not-tha/ และ 두다 /du-da/ (ไว)  주다 /ju-da/ (ให)  보다 /bo-da/ (ดู) ซึ่งขอมูล
เหลานี้ไดจากหนังสือ “ 국어 보조동사 연구 ” ของกมิ กิเฮียก (김 기혁. 1987) และ “ 국어 

보조용언 연구 ” ของโซน เซโมโดล (손 세모돌. 1996) 
1.2  คําหลังกริยาที่ไมตรงกนั   

               คาํหลังกริยาในภาษาไทยที่ไมตรงกับคําหลังกริยาในภาษาเกาหล ี มีจํานวน 3 คํา คอื 
เขา ออก เอา ซ่ึงขอมูลเหลานี้ไดจากหนังสือ “ โครงสรางของภาษาไทย:ระบบไวยากรณ ” ของ 
วิจนิตน ภาณพุงศ (2543) 

                                         
1กิม กิเฮียก (김 기혁.1987) ศึกษาคําหลังกริยาไวหลายมุมมอง โดยพิจารณาทางดานโครงสรางของ

คําหลังกริยาในภาษาเกาหลี ซ่ึงถือวาคําหลังกริยาเปนหนวยหนึ่งในโครงสรางคํากริยา  สวนโซน เซโมโดล (손 

세모돌. 1996) ศึกษาความหมายและลักษณะเฉพาะของคําหลงักริยาในภาษาเกาหลี ซ่ึงเขาไดใหขอสังเกตวา
คํากริยาหลักเมือ่ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยามีโครงสรางที่แตกตางจากคําประสม และประโยคซอน  
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               สวนภาษาเกาหลี คําหลังกรยิาที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษาไทย มีจํานวน 5 คํา 
คือ내다 /nae-da/ 대다 /dae-da/  -고 있다 /-go ?it-ta/  -어 있다 /-?o ?it-ta/  –고 싶다 /-go sip-
ta/ ซ่ึงขอมูลเหลาน้ีไดจากหนังสือ “ 국어 보조동사 연구 ” ของกมิ กิเฮียก (김기혁. 1987) และ 
“ 국어 보조용언 연구 ” ของโซน เซโมโดล (손 세모돌. 1996) 

 2.  ตวัอยางความหมายและวิธีการใชคาํหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีเปน
คําหลังกริยาในภาษามาตรฐานที่ปรากฏในปรจิเฉท (Discourse) ไมรวมถึงคําหลังกริยาที่ปรากฏใน
ภาษาถิ่น 
 
นิยามศพัทเฉพาะ 

1.  ภาษาไทย หมายถึงภาษาที่ใชเปนภาษามาตรฐานที่พูดจากันในกรุงเทพฯ 
2.  ภาษาเกาหลี หมายถึงภาษาที่ใชเปนภาษามาตรฐานทีพู่ดจากันในกรุงโซล ประเทศ

สาธารณรัฐเกาหลี  
3. คําหลังกริยา หมายถึงคาํที่ปรากฏหลงัคํากริยาหลักซึ่งจะชวยเสรมิความหมายใหกับ

คํากริยาหลัก และเปนคําไมลงเสียงหนัก   
         
สมมุติฐานในการวจิัย 

คําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีความหมายและวธิกีารใชเหมือนกัน 
คลายกันและตางกัน 
 
วิธีดาํเนนิการวิจัย 

1.  ศึกษาเอกสารและงานวจิัยทีเ่กี่ยวของกับการวจิัยท้ังที่เปนภาษาไทย ภาษาเกาหลี 
และภาษาอังกฤษ เพือ่ใชเปนแนวทางในการวจิัย  

2. ศึกษาขอมูลคําหลังกริยาในภาษาไทยจากหนังสือ “ โครงสรางของภาษาไทย:ระบบ
ไวยากรณ ” ของวจิินตน ภาณุพงศ (2543) ทั้งหมด 11 คํา ไดแก ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู 
เขา ออก เอา และศึกษาขอมูลคําหลังกรยิาในภาษาเกาหลีจากหนังสือ ” 국어 보조동사 연구 ” ของ
กิม กิเฮียก (김 기혁. 1987) และ “ 국어 보조용언 연구 ” ของโซน เซโมโดล (손 세모돌. 1996) 
จํานวน 13 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป) 오다 /?o-da/ (มา) 지다 /ji-da/ (ขึ้น,ลง) 버리다 /bo-ri-da/ 
(เสีย)  놓다 /not-tha/ และ 두다 /du-da/ (ไว)  주다 /ju-da/ (ให)  보다 /bo-da/ (ดู) 내다/næ-da/ 
대다/dæ-da/ –고 있다/-go ?it-ta/ –어 있다/-?o ?it-ta/ –고 싶다/-go sip-ta/  

 



 6

3.  วิเคราะหขอมูล 
3.1   วเิคราะหความหมายของคําหลังกรยิาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 
3.2   วเิคราะหเปรียบเทียบความหมายของคําหลังกรยิาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี

ในดานความเหมือน ความคลาย และความตาง 
3.3   วเิคราะหวิธีการใชคําหลังกริยาหรือการปรากฏรวมของคํากริยาหลักของคําหลัง

กริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีจากขอมูลที่ศึกษา โดยใชเกณฑตาํแหนงและหนาที่            
4.   เสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห  (Descriptive Analysis) 

 
เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของ    

การศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการใชคําหลงักริยาในภาษาไทยกับ
ภาษาเกาหล ีคร้ังนี้ผูวจิัยไดจําแนกเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวของออกเปน 2 ประเภท คอื เอกสาร
ท่ีเกี่ยวของกับงานวจิัยท่ีเกีย่วของ เฉพาะท่ีสําคัญๆ มีดังนี้ 

1. เอกสารทีเ่กี่ยวของกบัการศึกษาคนควา         
บรรจบ พันธเุมธา (2541:2) ไดกลาวถึงลกัษณะคําภาษาไทยและการเรียงลําดับคําใน

ประโยควา ภาษาไทยเปนคําโดด ซึ่งคําแตละคําไมมีการเปลี่ยนรปูศพัท เพือ่แสดงหนาที่ของคําและ
ความสัมพันธระหวางคําในประโยค คําหนึ่งอาจจะมีความหมายหลายอยาง หรืออาจจะทําหนาที่ได
หลายอยางดวย จะรูความหมายและหนาที่ไดก็ดวยดูตาํแหนงในประโยค  

 
วิจนิตน ภาณพุงศ (2543:51) จําแนกหมวดคําในภาษาไทยดวยการใชตําแหนงเปนเกณฑ 

โดยใชกรอบประโยคทดสอบซึ่งมาสรางขึน้จากการสังเกตตําแหนงของคําในประโยคหลายๆประโยค
ในภาษาไทย และถอืวาคําทีป่รากฏในตําแหนงเดียวกนัไดเปนคําในหมวดเดียวกนั ในความหมาย
ของวิจนิตน ภาณุพงศหมายถึงตําแหนงของคําแตละคําปรากฏอยู แตละประโยคจะมจีํานวน
ตําแหนงเทากบัจํานวนคํา เชน ถาประโยคนั้นมี 3 ตําแหนงก็ถือวามี 3 คํา 

 
วิจนิตน ภาณพุงค (2543:59-61,78) จัดคําหลังกริยาเปนคําไวยากรณ และอยูในคําขยาย

กริยา ซึ่งเปนคําที่อาจจะทําหนาที่ขยายคาํกริยา แลวรวมกันทําหนาที่เปนสวนของประโยคชนิดใด
ชนิดหน่ึง ไดแก หนวยอกรรม หนวยสกรรม หรือหนวยทวิกรรม  หมวดคําหลังกริยาไมสามารถทํา
หนาที่เปนสวนของประโยคตามลําพังในประโยคเริ่มได  และไมเคยปรากฏตามลาํพังโดยที่ไมมี
คํากริยาอยูดวย และไมลงเสยีงหนัก (unstressed)  คําทีป่รากฏหลังกริยาเรียกวา คาํหลังกริยา 
ท้ังหมดมีอยู 11 คํา บางคํามีความหมายเพียงอยางเดียว บางคําก็มีความหมายมากกวาหนึ่งอยาง  
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ตัวอยาง   คําวา  ไป   ตามหลังคํากริยาเพือ่แสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึงตอไปนี ้

             1. แสดงวาเปนเร่ืองที่เกิดขึน้ในทิศทางที่หางออกไปจากตัวผูพูด  เชน สงไป  เขา
ไป 
             2. แสดงวาเปนเร่ืองที่เกิดขึน้แลว คอื เปนอดีตกาล เชน งีบไปหนอย ใหเงินเขาไป
เม่ือวาน 
             3. แสดงวาเปนเร่ืองที่เกิดขึน้แลวดําเนินอยูระยะเวลาหน่ึง เชน เขารองไหไปตลอด
ทาง 
             4. แสดงวาเหตุการณ 2 เหตุการณเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เชน พูดไปกินไป  ทํางานไป
บนไป 
             5. แสดงความหมายวา เกินไป เชน สูงไป  ผอมไป  
 
                         ขึ้น  ตามหลังคํากริยาเพือ่แสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่งตอไปนี ้
             1.  แสดงวาเปนเรื่องท่ีเกิดขึน้ในทิศทางสูเบ้ืองบน  เชน  หงายขึ้น    เงยหนาขึ้น 
             2.  แสดงความหมายวา  มากกวาเดิม  เชน  อวนขึ้น    รอนขึ้น    สาวขึ้น 
             3.  แสดงความหมายวาทําใหปรากฏ   เชน  แตงเพลงขึน้ (ทําใหเพลงปรากฏ) 
      

                                ออก ตามหลังคาํกริยาเพือ่แสดงการเคลื่อนจากจุดหน่ึงไปสูอีกจุดหนึ่งโดย
ขยายขนาดขึน้   เชน  ขยายออก     แผออก     ระเบดิออก   
             

 อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2537:245-246) เชื่อวามโนทศันเกี่ยวกบัภาษาของมนุษยนั้น
คลายคลึงกัน เพียงแตวาสิ่งแวดลอม และวัฒนธรรมอาจจะทําใหการกําหนดแตกตางกันไป สุดแตวา
สิ่งที่มนุษยเหน็และเก่ียวของกับชีวติประจําวันของเขาเปนอยางไรเทานั้นเอง เชน ทุกภาษามีจลน 
กริยา (motion verb) หรือกริยาที่เกี่ยวกับการเคลื่อนไหว ในภาษาไทยไดแก เคลือ่น ไป มา ยาย
ตามมโนทัศน ในภาษาหน่ึงกลาวถึงการเคลื่อนไหวเมื่อเทียบกบัอีกภาษาหนึ่งมักจะแตกตางกันใน
ภาษาไทยจะมีสวนประกอบยอยเกี่ยวกบัการเคลื่อนที่ ลักษณะอาการของการเคลื่อนท่ี และมีทิศทาง
ประกอบอยูดวย เม่ือเทียบกับภาษาอังกฤษ 
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ตัวอยาง   1 . The leaves are falling down from the tree. 
                              ใบไมกําลังรวงลงมาจากตนไม 
                          2 . The ball bounced up and hit his face. 
                              ลูกบอลกระดอนขึ้นถูกหนาเขา 
                          3 . The puck slid across the ice. 
                              ลูกฮอกกีไ้ถลไปบนผิวนํ้าแข็ง 
 

จะเห็นไดวาตองมีคําที่แสดงทิศทางประกอบ ขณะที่ภาษาไทยนั้นถอืวาคําวา รวง มี
ทิศทางลง ประกอบอยูแลว ไมจําเปนตองพูด ลง ซ้ําอีกก็ได กระดอนยอมมีทิศทาง ขึ้นหรอื ลง 
ประกอบอยูเชนกัน เพราะวาวิธีที่มโนทัศนรวมเขากันเพือ่สรางคํานัน้แตกตางกันไปในแตละภาษา 
เชน ภาษาไทยรวมการเคลือ่นไหว ลักษณะอาการเคลือ่นไหว และทศิทางของการเคลือ่นไหวเขา
ดวยกัน แตภาษาอังกฤษมเีฉพาะสองอยางแรก ไมรวมทิศทางการเคลื่อนไหวเขาไวในคํา 

ในมโนทัศนทีไ่มแนนอน มีคําอธบิายวากริยาบางคํา เชน ขึ้น ลง เขา ออก ก็มีมโนทัศนที่
ไมแนนอน (2537:241) 

ตัวอยาง     1.  พวกเรากําลังจะไปลงเรือ (ทั้งๆ ที่เรอืลอยสูงกวาฝง) 
                            2.  ทําไมเธอไมขึน้บรรทัดใหม  (ท้ังๆ ท่ีเขยีนบรรทัดลาง) 
                            3.  ทําไมดาบของคุณจึงตองชกัเขาชักออกอยูบอยๆ (ท้ังๆ ท่ีชักเขาไมได) 

          4.  ลิเกโรงน้ีกําลังจะออกภาษา (หากเทียบกบั เขาเรียน หมายถึง เร่ิมเรียน 
ออกภาษา หมายถึง เริ่มรองเพลงเปนภาษาตางๆ) 
                   

อุดม วโรตมสกิขดิตถ (2537:243) ใหคําอธบิายวาอุปลักษณในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษน้ันคอนขางจะแตกตางกัน เพราะวฒันธรรมทางภาษาและทางกายภาพของทั้ง 2 
ภาษาแตกตางกันพอสมควร ในภาษาอังกฤษ  up หมายถึงมีความสุข และ  down หมายถึงเศรา  
 

ตัวอยาง 1.   ก. She’s feeling up.                 ข.  He’s feeling down. 
                    เธอรูสึกด ี                               เขารูสึกแย                                            
ตัวอยาง 2.   ก. เขาอารมณดี                        ข.  เธออารมณเสยี                                          
ตัวอยาง 3.   ก. อาการของเขาดีขึ้น                ข.  อาการของเขาเลวลง 
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จากตวัอยางเห็นไดวา ตัวอยาง 1. ก.  และ ตวัอยาง 2. ก. up หมายถึง ขึ้น ซึ่งให
ความหมายในทางปฏิฐานหรือบวก ตวัอยาง 1. ข. และตวัอยาง 2. ข. คําวา down หมายถึง ลง ซ่ึง
ใหความหมายในทางนิเสธหรือลบ และเห็นไดวาอารมณน้ัน คําวา ดี ในตวัอยาง 2.ก. ไมใชตรงกัน
ขามกับ เลว แตตรงกันขามกับ เสีย ดังตัวอยาง 2.ข. สําหรับเร่ืองสขุภาพอนามัยน้ัน ตัวอยาง 3.ก.
ขึ้นนั้น หมายถึงอาการดี ขึน้และลง มีความหมายตรงขาม กรณีนี ้ดี ตรงกันขามกบั เลว ดวยเหตุนี้
ความหมายในแตละคํา และการนําคําแตละคํามาใชในภาษาแตละภาษาจึงแตกตางกันออกไป   
                   

ฌองส ฮวันซงึ (정 환승. 1993:1-2) กลาวถึงลักษณะสาํคัญของภาษาเกาหลีวาภาษา
เกาหลีเปนภาษาทีอ่ยูในตระกูลอูรัล-อลัเตอิก (Ural-Altaic) เปนภาษาคําติดตอ (Agglutinative 
Language) ที่มีวิภัตติปจจัย (Inflection) ภาษาเกาหลีมีลักษณะดังตอไปน้ี 

1.  ภาษาเกาหลีมีการเติมวิภัตติปจจัย คอืมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําเพือ่แสดง กาล มาลา 
วาจก และความสุภาพ 

2.  คําแตละคาํถือวาเปนคําไมสําเร็จรูป ตองเปลี่ยนแปลงรูปคํากอนใชเขาประโยคเพือ่
บอกความสัมพันธระหวางคําในประโยค 

3. คําคําเดียวกันอาจมีหลายความหมายใชไดหลายหนาที่โดยเปลี่ยนแปลงรูปคํา    รู
ความหมายและหนาที่ไดกด็วยการดูตวัชี้ประธาน (Subject Partical) และตวัชี้กรรม (Object 
Partical) ปจจยั (Suffix) และสวนทายคํากริยา (Verb Ending)                    
                                                            

เช เฮยีนแบ (최 현배) เปนนักภาษาศาสตรชาวเกาหลคีนแรกที่ไดศกึษาคําหลังกริยา
อยางเปนระบบ ผลงานของเขาปรากฏในหนังสือ “ 우리말본 ”  (1937:254-255) ซึ่งไดกลาวถึงคํา
หลังกริยาวา 

 
움직씨는 그  뜻과  쓰임을  따라, 으뜸  움직씨와  도움  움직씨의  두 가지로 

나누느니라. 으뜸  움직씨란  것은  제  홀로  넉넉히  풀이가  되는  말을  이름이니,  

도움  움직씨 란   것은  제  홀로는  완전한  풀이가  되지  못하고, 항상  으뜸  

움직씨의  뒤에  붙어서 그  풀이하는  일을  돕는 것을  이름이니…..  

  
จากขอความภาษาเกาหลดัีงกลาว เช เฮียนแบ(최 현배) ไดใหคํานยิามศัพท도움 

움직씨   วา คําหลังกริยาไมสามารถทําหนาที่เปนกริยาหลักอยางสมบูรณโดยลาํพังได  จึงตอง
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ปรากฏหลังคาํกริยาหลัก คอื으뜸 움직씨 อยูเสมอ และทําหนาทีช่วยเสริมความหมายใหกับ으뜸 

움직씨   ได 
        

 
กิม เอียงแท (김 영태. 1997:12) กลาวถงึเกณฑการตดัสินคําหลังกริยา ดังนี ้ 
1.  คํากริยาหลักตองสามารถเปลีย่นแปลงรูปศพัทตามที่ตองการทางไวยากรณได 
2.  คํากริยาหลักที่ใชกับคําหลังกริยานั้นสามารถทําหนาที่เปนกริยาหลักอยางแทจริง 
3.  ถาเทียบกับคํากริยาหลัก คําหลังกริยาชวยเสริมความหมายและใชเปนตัวรองดาน

ความหมายในประโยค 
4.  หนวยใดๆ ก็ตามไมสามารถแทรกเขาไประหวางคํากริยาหลักกับคําหลังกริยาได 

    
 2. งานวจิัยที่เก่ียวของกบัการศึกษาคนควา 
พิมพา บํารุงสขุ (2515:96-109) ศึกษาคําหลายหนาที่ในภาษาไทยวา สามารถทําหนาที่

อะไรในประโยคไดบาง และศึกษาลักษณะความสัมพนัธทางความหมายของคําหลายหนาที่เม่ือทํา
หนาที่ตางกัน ผลของการศกึษาสรุปวา คาํหลายหนาทีอ่าจจะแบงประเภทตามลักษณะความสัมพันธ
ทางความหมายตามจํานวนหนาที่ไดเปน 3 ประเภท คือประเภททีท่ําหนาที่ได 2 อยาง 3 อยาง และ 
4 อยาง ในท่ีนี้จะยกตวัอยางเฉพาะคําหลายหนาที่ทีเ่ปนคําหลังกริยา     

ตัวอยาง   
คําที่ทําหนาทีไ่ด 3 อยาง เชน คําวา ออก 

            ประโยคที่ 1  แดด ออก แลว (เปนคํากริยาอกรรม) 
            ประโยคที่ 2  มะมวง กําลัง ออก ดอก (เปนคํากริยาสกรรม) 
            ประโยคที่ 3  ชาง กําลัง คลี ่ผา ออก (เปนคําหลังกริยา) 

 
คําที่ทําหนาทีไ่ด 4 อยาง เชน คําวา  ไป 
ประโยคที ่1  เพือ่น ไป แลว  (เปนคํากรยิาอกรรม) 

            ประโยคที่ 2  แม ไป ตลาด แลว  (เปนคํากริยาสกรรม) 
            ประโยคที่ 3  เธอ อยา ไป บน ให เหน่ือย เลย (เปนคําหนากริยา) 
            ประโยคที่ 4  เธอ รีบ เอา ตะกรา นี ้ไป เรว็ๆ  (เปนคําหลังกริยา) 
      

คําที่ทําหนาทีไ่ด 4 อยาง เชน คําวา  ขึ้น 
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            ประโยคที่ 1  ราคา ของ ขึ้น แลว (เปนคํากริยาอกรรม) 
            ประโยคที่ 2  ของ กําลัง ขึน้ ราคา (เปนคํากรยิาสกรรม) 
            ประโยคที่ 3  พอคา ขึน้ ราคา ขาวสาร แลว (เปนคํากริยาทวิกรรม) 
            ประโยคที่ 4  ประชาชน เพิ่ม จํานวน ขึ้น มาก (เปนคําหลังกริยา) 

จะเห็นไดวาคาํหลังกริยาคํา ออก ไป ขึ้น จะทําหนาที่ไดหลายอยาง คือจะทําหนาที่ได
ต้ังแต 3 อยางขึ้นไป  
  

สุดา รังกพุันธ (2535) ศึกษาความหมายของกริยารอง ไป และ มา ในประโยคที่มีวลีกริยา
ในภาษาไทย และใชกริยารอง ไป และ มา เปนเกณฑการจําแนกประเภทของคํากริยาในภาษาไทย  
พบวา ไป และ มา ในฐานะที่เปนกริยารองเมื่อประกอบในวลีกริยาเรยีงแลวใหความหมายในเชิง
พื้นท่ีและเวลา  ในการใช  ไป และ มา จําแนกประเภทคํากริยานั้น พบวาในเชิงพืน้ที่ ทั้งสองคํา
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาเก่ียวกบัการเคลือ่นที ่การครอบครอง การสือ่สาร การเคลือ่นไหว
โดยตรงของอวัยวะ และการมองเห็นได และยังพบวา ไป สามารถเกิดหลังคํากริยาแสดงการ
ประเมินคาเพือ่แสดงคุณคาและปริมาณทีเ่กินจากเกณฑที่ผูท่ีตั้งไวแลว คํากรยิาทีส่ามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาที่แสดงกระบวนการและคํากริยาแสดงสภาพ มา สามารถเกิดหลังคํากริยาหลัก ไป 
เพือ่แสดงการเชื่อมโยงการไป ซึ่งสิ้นสุดไปแลวในอดีตกับเวลาที่ผูพดูกลาวถอยคํานั้น 

 
โสภาวรรณ  แสงไชย (2537) ศึกษาความหมายของกริยารอง1 ขึ้น และ ลง ในภาษาไทย 

เพือ่หาความสัมพันธของความหมายเหลาน้ัน ผลการวจิัยกริยารอง ขึ้น และ ลง มีความหมาย 3 นัย 
คือ 1. ความหมายโดยตรง 2. ความหมายอุปมา  และ 3. ความหมายโดยนัย ท้ังยงัศึกษาประเภท
ของกริยานําในภาษาไทย เพือ่พิสจูนวาความหมายของกริยารองขึ้นอยูกับความหมายของกริยานํา 
จําแนกกริยาหลักที่เกิดรวมกับกริยารอง ขึ้น และ ลง มีกริยาการกระทํา กรยิาสภาพหรอืคุณสมบัต ิ
และกริยาบอกกระบวนการ สรุปวาความหมายของกรยิานําเปนปจจัยกําหนดความหมายของกริยา
รอง   
 

                                         
1คําวา กริยารอง มีความหมายเชนเดียวกบัคําหลังกริยา คือเปนคําที่ปรากฏหลังกริยาอื่น และให

ความหมายเพิ่มเติม (extra meaning) หรือความหมายเสริม (subsidiary meaning) แกกริยานาํ (preceding verb) 
หรือกรยิาหลัก (main verb)  
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อรทัย เดชธํารง (2513:162-179) ศึกษาหนาที่ของคํา ให  ในภาษาไทยดวยพจิารณา
ตําแหนงหนาที่ของคําในประโยคเปนหลักศึกษาตามผลงานวิจยัในวิทยานิพนธ เร่ือง “Inter-
Sentence Relations in Modern Conversational Thai” คําวา ให ท่ีเปนคําหลังกริยาเมื่อปรากฏใน
ประโยคอาจจะทําหนาที่เปนสวนหนึ่งของหนวยแกน มีความหมายในทํานองแสดงการกระทําของ
บุคคลหนึ่งตออีกบุคคลหน่ึง และการกระทําน้ันไมเปนที่พึงปรารถนาของผูทีร่ับการกระทําน้ัน 
นอกจากนี้คํา ให จะมีตําแหนงอยูหลังกรยิาสกรรมโดยอยูขางหลังคํานามที่เปนผูทาํหรือท่ีถูกกระทํา 
หรือรับผลของการกระทํานัน้ เชน เขาจะหยิกแขน ให คําหลังกริยาจะปรากฏอยูหลังกริยาสกรรมได
เพียงอยางเดียวเทานัน้ ซึ่งเปนลักษณะเฉพาะไมเหมือนกับคําอืน่ๆ ในหมวดเดียวกัน สวนคําหลัง
กริยาอื่นๆ ปรากฏอยูหลังคาํกริยาอกรรม  สกรรม หรือทวิกรรมอยางใดอยางหน่ึงกไ็ด                          
 

กิ่งกาญจนา เทพกาญจนา (Kingkarn Thepkanjana. 1986:135-173) จัดคํากริยา ขึ้น 
และ ลง เปนกริยาบอกทิศทาง (Directional verb) และกริยาบอกการลักษณะ (Aspectual verb) ซึ่ง
จําแนกออกเปนบอกการณลักษณะสมบูรณ และกรยิาบอกการณลักษณะไมสมบูรณ กรยิาบอก
ทิศทางหมายถึงกริยาซ่ึงปรากฏในโครงสรางกริยาเรียงและเพิ่มความหมายใหกับกริยาแรกเกี่ยวกับ
แนวผาน ทศิทางและการเคลื่อนที ่แตกริยาทั้งหมดตองมีความหมายบอกการกระทําเพียงการ
กระทําเดียว บอกความหมายที่เปนผลจากความสัมพนัธระหวางแนวผานของโลก แตถาเกิดกับ
กริยาบอกสภาพจะไมสามารถระบไุดชัดเจนวาบอกการณลักษณะใด กลาวคอืสามารถตีความไดท้ัง
การณลักษณะสมบูรณ และการณลักษณะไมสมบูรณ  

 

กัง ฮึงก ุ(강 흥구. 1999:144) กลาวถึงลกัษณะพิเศษของคําหลังกริยาในภาษาเกาหลี
โดยเฉพาะทางความหมาย ความหมายของคําหลังกริยานั้นสามารถเปลี่ยนแปลงประโยคตามความ
ตองการของผูพูดและเปนนามธรรม ดังนัน้ควรทําการเขาใจกับการใชภาษาระหวางผูพูดกับผูฟงซึ่ง
จะรวมถึงการรับรู และทัศนคต ิความเขาใจเกีย่วกบัปรบิทของประโยคที่เอยถึง (Pragmatics) 
เพราะมีความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง เวลา สถานที่ และสิ่งแวดลอมที่รอบตวั เพราะเปนเรือ่งท่ี
เกี่ยวของกบัการใชภาษาในชีวติประจําวัน 

 

อุ แจโบก (우 재복. 1991:81-82) ศึกษาความหมายหลายนัยของคําวา가다 /ga-da/ กับ 

오다 /?o-da/ ซึ่งเปนคําตรงขามกัน (Antonym Word) วเิคราะหความหมายและพยายามหา

ความสัมพันธของความหมายระหวาง 2 คํานี้ โดยเปรียบเทียบความหมายตามที่ปรากฏใน
วรรณกรรม ซึง่มีลักษณะทางความหมายไมเหมือน พบวามี 4 แบบ คือความหมายเคลือ่นไหวในมิติ 
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(Spatial Movement) เวลา (Time Movement) มโนทัศนของการเปลี่ยนแปลง (Concept Change) 
และการคงอยู (Existence) ซึ่งมีระบบเชื่อมโยงกัน 
 

ยี จุนฮ ี(이 준희. 1991:46-47) ศึกษาความหมายของกริยาที่มีการเคลื่อนยาย 
(Movement Verb) ท่ีปรากฏในวรรณกรรมเกาหลีโดยเฉพาะ พบวาความหมายบอกทศิทางใน
แนวตั้งของการเคลือ่นที ่ความหมายเกี่ยวของกับลักษณะ แนวตั้ง (upward) แนวดิ่ง (downward) 
ตามทิศทาง พุงเขาหาตวั (self-strength) พุงออกจากตวั (another-strength) ตามการเคลือ่นยาย
ของพลัง อากาศและน้ํา ตามพื้นท่ีทางผานของเคลือ่นยาย แบงความหมายออกเปนการใชกบัแสดง
อารมณ ความรูสึก กระบวนการความคดิของมนุษย การเปลี่ยนตําแหนงในสังคม การใชกบัการ
เปลี่ยนแปลงของปริมาณ ขนาด น้ําหนกั ความยาวและความสูง สาํหรับปรากฏการณของธรรมชาติ
เกี่ยวกบักาลเวลา คอืการเคลื่อนยายของกาลเวลาระหวางอดีต ปจจุบัน อนาคต กลาวคอืการ
เคลือ่นยายแนวสูขางบนแสดงอดีต แตการเคลือ่นยายแนวสูขางลางสามารถแสดงอนาคต และ
ความหมายบอกทศิทางในแนวตั้งสูขางบนในการเคลือ่นท่ีนั้นสามารถบอกการปรากฏในเรือ่งราวที่
เกิดขึ้นใหม แตความหมายบอกทศิทางในแนวตั้งสูขางลางบอกการหายไปของเรือ่งที่กลาวกันแลว  
ท้ังนี้ขึ้นอยูกับปริบทน้ันๆ 

    
                      
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
วิเคราะหความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหล ี

 
ในบทนีผู้วจิัยจะวิเคราะหความหมายของคําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี

ตามที่กําหนดไวในขอบเขตของการวจิัยคือ คําหลังกริยาในภาษาไทยจํานวน 11 คาํ ในจํานวนน้ี
ตรงกันหรือใกลเคียงกบัคําหลังกริยาในภาษาเกาหล ี8 คํา ไดแก ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู 
และที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษาเกาหลี 3 คํา ไดแก เขา  ออก  เอา  คําหลังกริยาในภาษา
เกาหลีจํานวน 13 คําในจํานวนนี้ท่ีตรงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย 8 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป),  
오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다 /bo-ri-da/ (เสีย),  두다/du-da/ และ놓다 /not-
tha/ (ไว),  주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู) และที่ไมตรงกับคาํหลังกริยาในภาษาไทย 5 คํา 
ไดแก   내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다 /-go ?it-ta/,  –어 있다 /-?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-
go sip-ta/ ซึ่งผลของการวเิคราะหมีตามลําดับ ดังตอไปน้ี 
 

2.1 ความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาไทย 
คําหลังกริยาในภาษาไทยทัง้ที่ตรงกันหรอืใกลเคียงและที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษา

เกาหลีจํานวน 11 คําดังที่กลาวมาแลวน้ัน จากขอมูลพบวาแตละคาํมีความหมาย ดังตอไปนี ้
 
2.1.1 คําหลงักริยา ไป 
คําหลังกริยา ไป จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.1.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 
  แมคาใหของไป  
  รถเมลทางสายนี้ผานเราไปแลว 

จากประโยคตวัอยางที ่1 แสดงวา ของ ไดผานมือแมคาไปแลว และตัวอยางที ่2 
แสดงวา รถเมลที่กลาวถึงนั้นไดผานจุดอางอิงของผูพดูไปแลว จากประโยคตัวอยางทั้ง 2 ประโยค 
แสดงแนวผานในทิศทางทีห่างออกไปจากตัวผูพูดหรือจุดอางอิงที่ผูพูดกลาวถึง 

2.1.1.2 เปนการกระทําที่เกดิขึ้นแลวในอดีตกาล เชน 
  เด็กๆ เงยีบไปหนอย 
  ฉันใหเงินเขาไปแลวเม่ือวานนี้ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงความหมายถึงการกระทาํที่ผูพูดมองวา 
เปนการกระทาํที่ไดเกิดขึ้นมากอนที่ผูพูดจะกลาวถอยคํานั้น 
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2.1.1.3 มีเหตกุารณ 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เชน 
  เขาพูดไปกินไป 
  คุณปาทํางานไปบนไป 

คําหลังกริยา ไป เม่ือนํามาเขาคูกัน จะแสดงความหมายถึงการทํากรยิา 2 อยางใน
เวลาไลเลี่ยกนั จากประโยคตวัอยางจะเห็นวา ประโยคที่ 1 อาจหมายความวา พดูและกินพรอมๆ 
กัน หรอืพูดแลวกินสลับกนัไปก็ได และประโยคที ่2 อาจหมายความวา ทํางานและบนไปพรอมๆ 
กัน หรอืทํางานแลวบนสลับกันไปก็ได   

2.1.1.4 เปลี่ยนแปลงคุณสมบัติท่ีเกินพอดี เชน 
  คุณปาแกไปมาก 
  ผลไมลูกน้ันสกุไปหนอย 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงความหมายถึงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติ
ท่ีเกินพอด ีคอื ประโยคที ่1 แสดงวา คณุปาแกกวาเกณฑที่ผูพูดตัง้ใจไว และประโยคที ่2 ผลไมสุก
เกินกวาเกณฑที่ผูพูดตั้งไว 

2.1.1.5 เปนการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติท่ีดําเนินอยูตอไป เชน 
  บานคอยๆ โทรมไป 
  แดงคอยๆ ผอมลงไป 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิที่ดําเนินอยูตอไปเรือ่ยๆ 
ประโยคที ่1 บานคอยๆ โทรมตามกาลเวลา ประโยคที่ 2 บอกการเปลี่ยนแปลงคณุสมบัติท่ีคอยๆ 
ผอมลง 

2.1.1.6 เปนเรื่องท่ียังดําเนินอยูตอไป ยังไมสิ้นสุด เชน 
  เขาก็ทํางานไป 

ฉันอยูไปอยูไปก็ชินเอง 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงความหมายวา ทํากริยาเชนนั้นเร่ือยไป 

ยังไมสิ้นสุด หรือยังดําเนินอยูสักระยะเวลาหนึ่ง บางทอีาจซ้ําคํากริยาหลักและซ้ําคาํหลังกริยา ไป 
ในกรณีเชนน้ี มักจะมีประโยคตามมาเพื่อแสดงผลของการกระทํากรยิานั้นดวย ดังตัวอยางใน
ประโยคหลัง 

2.1.1.7 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี เชน 
   นองหมดแรงไปแลว 
   เพือ่นออนเพลียลงไป 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี 
ประโยคที ่1 บอกความคิดของผูพูดเกี่ยวกับเร่ืองหมดแรงซึ่งเปนสิ่งท่ีไมดี ประโยคที่ 2 บอกความ
ออนเพลียซึ่งเปนสภาพในทางที่ไมดีเหมือนกัน กลาวคอื ผูพูดมีความรูสึกวานาเปนหวงเรือ่งนั้น จึง
ไมถือวาเปนเรื่องที่ดี 

2.1.1.8 เปนการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนมนาวใหทํากริยานั้นตอไป เชน 
   เธอเขียนไปนะ    

คุณกินไปเถอะ 
จากประโยคตวัอยาง เม่ือหลังคําหลังกริยา ไป มีคําลงทายที่มีน้ําเสยีงเชิงแนะนําหรือ

ชักชวน (ending particle indicating persuasion or suggestion) คําหลังกริยา ไป จะแสดง
ความหมายวา ผูพูดแนะนาํ สั่ง ชักชวน หรือโนมนาวใหทํากริยาน้ันตอไป ไมใหหยุดทํากริยานัน้ 

 
2.1.2 คําหลงักริยา มา 
คําหลังกริยา มา จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.2.1 บอกแนวผานหรือทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 
แดงขึ้นรถเมลมา  

  รถเมลสายนัน้แลนมาเร็วมาก 
จากประโยคตวัอยางที ่1 แดงขึ้นรถเมลมาจากจุดใดจุดหน่ึงสูจุดที่ผูพดูอางอิง และ

ตัวอยางที ่2 แสดงวารถเมลที่กลาวถึงนัน้ไดแลนมายงัจุดอางอิงของผูพูด จากประโยคตวัอยางทั้ง 2 
ประโยคแสดงแนวผานในทศิทางที่ใกลเขามาสูตัวผูพูดหรือจุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถงึ 

2.1.2.2 เปนการแสดงเวลา ซ่ึงแสดงความหมายไดหลายแบบ คอื 
1) เปนเรือ่งท่ีเกิดขึ้นแลวในอดีตกาล เชน 

  ฉันเห็นมากับตา 
  ฉันทํามากับมือ 

จากประโยคตวัอยางอาจแสดงวากริยานั้นเกิดขึ้นลวงหนาแลว ประโยคที ่1 บอกวา
ฉันไดเห็นดวยตนเองมาแลวในอดีต ประโยคที ่2 บอกวาฉันทําดวยตัวเองมาตั้งแตอดีตกาล 
   2) เปนเรือ่งท่ีเกิดขึ้นในอดีตซึ่งดําเนินมาจนถึงปจจุบัน และอาจจะดาํเนิน
ตอไปอีกในอนาคต เชน 
   เขาพักที่นี่มาหลายวันแลว 
   ฉันเริ่มเขียนมาตั้งแตปกลาย 
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จากประโยคตวัอยางแสดงวา เหตุการณนัน้ดําเนินมาจากอดีตจนถึงเวลาที่ผูพูดกลาว
ถอยคํา และอาจดําเนินตอไปถึงเวลาใดเวลาหนึ่งในอนาคตก็ได ประโยคที ่1 เขาพกัที่นี่มาต้ังแต
เม่ือใดก็ไดจนถึงปจจบุันท่ีกลาวถึง หรืออาจจะดําเนินตอไปอีกในอนาคต ประโยคที่ 2 บอก
จุดเริ่มตนเขียนคือตั้งแตปกลายจนถึงปจจุบัน และอาจเขียนตอในอนาคต 
   3) เปนเรือ่งท่ีเกิดขึ้นในอดีตและแสดงตําแหนงปจจุบันของผูพูดหรอืผูถูก
กลาวถึง เชน 
   ฉันไปประเทศเกาหลีมา 
   เขาไปดูหนังมา 

จากประโยคตวัอยางแสดงความหมายวา เปนเรือ่งท่ีเกดิขึ้นในอดีต และบอกตําแหนง
ของผูพูดหรอืผูถูกกลาวถึง ประโยคที ่1 เรื่องที่ไปเกาหลีมาน้ันเกิดขึน้ในอดตีกาล และตําแหนงของ
ผูพูดน้ันอยูทีใ่ดอยูที่หนึ่งในปจจุบันที่กลาวถึงเรือ่งนั้น ประโยคที ่2 เขาซึ่งเปนผูถกูกลาวถึงนั้นไปดู
หนังมาในอดีตกาล  
 

2.1.3 คําหลงักริยา ข้ึน 
คําหลังกริยา ขึ้น จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปนี ้

2.1.3.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวต้ัง ซึ่งแสดงความหมายไดหลาย
แบบ คอื 

  1) เปนการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เปนรูปธรรมในทิศทางสูเบือ้งบน เชน 
  เขาปนขึน้ภูเขา 
  เขากระโดดขึน้บันได   

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ทิศทางของรูปธรรมไดเคลื่อนที่ไปสูเบ้ืองสูง และยาย
ตําแหนงไปสูเบื้องสูงกวาตําแหนงเดิม ซึ่งสามารถบอกการเปลี่ยนแปลงตําแหนงได 

  2) เปนการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เปนนามธรรม เชน 
  คุณแมยกนิทานเร่ืองนี้ขึน้มาเลาใหฟง 
                     แมของฉันถามขึ้น 

จากประโยคตวัอยางที ่1 คาํวา ยก เปนการกลาวถึงปรากฏการณท่ีเปนนามธรรม คอื
วาไมมีการยกนิทานจริง แตเปนการนําเนือ้เรือ่งมาเลาใหฟง และประโยคที ่2 เปนการกลาวถึงคาํ
ตามที่คุณแมถามฉัน 

  3) เปนการเคลื่อนที่ของเสยีง ซึ่งเปนสิ่งที่ไมสามารถรบัรูไดดวยตา เชน 
  โทรศพัทดังขึน้จากหองนอน 



 18

  เสียงเคาะประตูดังขึ้นขณะทีฉั่นอาบน้ํา 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มนุษยสามารถรับรูเสียงไดดวยหู ซึ่งเปนสิ่งท่ีไมสามารถ

รับรูไดดวยตา ประโยคที ่1 สิ่งที่เคลือ่นทีค่ือเสยีงของโทรศพัท ประโยคที ่2 สิ่งท่ีเคลื่อนที ่คอืเสยีง
เคาะประต ูซึ่งเราสามารถบอกทศิทางของการเคลือ่นท่ีของเสยีงไดวามาจากที่ใด  

  4) เปนการเคลื่อนที่ของปรากฏการณธรรมชาต ิเชน 
  ตะวันคอยๆ สูงขึ้นมา 
                    พายุหมุนเกิดขึ้นในทะเลจีนใต 

จากประโยคตวัอยาง การเคลื่อนที่ของตะวันกับพายุหมุนเปนปรากฏการณธรรมชาติ 
ประโยคที ่1 การเคลือ่นทีข่องตะวันไมไดเกิดจากการเคลื่อนท่ีของตะวันจริง แตมนุษยรับรูวามกีาร
เคลือ่นท่ีของตะวันท่ีสูงขึ้น ซึ่งเปนผลมาจากการหมุนของโลก ประโยคที ่2 แสดงการเกิดพายหุมุน
ซ่ึงเปนการเคลื่อนที่ของกระแสลมตามปรากฏการณธรรมชาต ิ

2.1.3.2  บอกกระบวนการ เชน 
  ฉันนึกขึ้นมาได 

โครงการนี้รัฐบาลจัดต้ังขึ้น 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา การกอเกิดมาใหมจากการไมมี ประโยคที ่1 ความคดิ

เกิดขึ้นมาตามกระบวนการคิด ประโยคที่ 2 โครงการของรฐับาลทีก่ลาวน้ันเกิดขึ้นมาใหมตาม
กระบวนการ 

2.1.3.3  บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด เชน 
1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
 ฉันตองตกใจตื่นขึ้น 
 เขารูสึกตวัขึน้ 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพ
หนึ่ง ประโยคที่ 1 สภาพเดมิคือหลบั เปลีย่นสภาพเปนตื่น และประโยคที ่2 สภาพเดิมคือไมรูสึกตัว 
เปลี่ยนสภาพเปนรูสึกตวั 

  2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
  เธอดูสาวขึน้ 
  เหล็กแข็งขึ้น 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา เกิดการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติ ประโยคที่ 1 บอกวาเธอ
ดูสาวขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 เหล็กที่แข็งอยูไดเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติแข็งขึ้นกวาเดิม 

  3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
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  เธอใสเกลอืใหมากขึ้น 
  เขาซื้อเสือ้มากขึ้น 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงปริมาณมากกวาเดิม ประโยค 
ท่ี 1 บอกการเปลี่ยนแปลงปริมาณของเกลือ และประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนแปลงจํานวนของเสื้อ 

  4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
  ลูก ๆ โตขึ้น 
  อึ่งอางกพ็องตวัใหญขึ้นเรือ่ยๆ  

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงขนาดมากกวาเดิม ประโยค 
ท่ี 1 ขนาดของลูกๆ โตขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 ตัวของอึ่งอางพองโตขึ้นกวาเดมิ 

2.1.3.4 บอกการกระทําทีท่ําใหอยางหนึ่งอยางใดปรากฏ เชน 
   นักรองลูกทุงแตงเพลงขึ้นมาใหม 

  ประเทศเกาหลีผลิตรถยนตขึ้นใชเอง 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการปรากฏของสิ่งใหมๆ ขึน้ ประโยคที ่1 ทําใหเกิดเพลง

ลูกทุงขึ้นมาใหม และประโยคที ่2 ทําใหการผลิตรถยนตปรากฏขึ้น  
 

2.1.4 คําหลงักริยา ลง 
คําหลังกริยา ลง จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.4.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวต้ัง ซึ่งแสดงความหมายไดหลาย
แบบ คอื 

  1) เปนการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เปนรูปธรรมในทิศทางสูเบือ้งต่ํา เชน 
  คุณพอโรยตัวลงจากภูเขา 
  ฉันกระโดดลงจากบันได 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ทิศทางของวัตถุธรรมไดเคลื่อนที่ไปสูเบ้ืองต่ํา และยาย
ตําแหนงต่ํากวาตําแหนงเดมิ ซึ่งสามารถบอกการเปลี่ยนแปลงตําแหนงได   

  2) เปนการเคลื่อนที่ของเสยีง ซึ่งเปนสิ่งที่ไมสามารถรบัรูไดดวยตา เชน 
  เขารองดาลงไป 
  มีเสียงประหลาดลงมาจากสวรรค 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องเสียงซึ่งเปนเสียงโดยบอกทิศทางวา
เคลือ่นท่ีจากเบื้องสูลงมาสูเบ้ืองต่ํา 

  3) เปนการเคลื่อนที่ของปรากฏการณธรรมชาต ิเชน 
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  ตะวันคอยๆ คลอยต่ําลง 
  ฟาผาลงในสนามฟุตบอล 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องปรากฏการณธรรมชาต ิประโยคที ่1 การ
เคลือ่นท่ีของตะวันไมไดเกดิจากการเคลือ่นทีข่องตะวนัจริง แตมนษุยรับรูวามีการเคลือ่นทีข่องตะวัน
ท่ีต่ําลงซึ่งเปนผลมาจากการหมุนของโลก ประโยคที่ 2 แสดงการเกิดฟาผาซึ่งเปนการเคลือ่นทีข่อง
กระแสไฟฟาตามปรากฏการณธรรมชาต ิ

2.1.4.2 บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด  
1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
 พวกเราถูกลอบยิงลมตายลงทีละคนสองคน 
สภาพเศรษฐกิจคอยๆ ทรดุลง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพจากเดิมไปสูสภาพใดสภาพ 
หนึ่งประโยคที่ 1 สภาพเดมิเปนสภาพของคนที่มีชวีติไดเปลี่ยนสภาพเปนคนตาย และประโยคที่ 2 
สภาพเศรษฐกิจแยลงมาจากสภาพกอน   

  2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
  เธอดูแกลง 
  เหล็กออนตัวลง 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิประโยคที ่1 บอกวาเธอดูแกไป
กวาเกณฑทีผู่พูดตั้งไว และประโยคที ่2 เหล็กไดเปลีย่นแปลงคุณสมบัตอิอนตวัลง 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
  เธอใสเกลอืใหนอยลงหนอย 
  เขาซื้อตุกตานอยลง 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณนอยกวาเดิม ประโยคที ่1 บอก
การเปลี่ยนแปลงปริมาณของเกลอืวาใสนอยกวาเดิม ประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนแปลงจํานวน
ตุกตาวานอยลง 

4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
  ไมหดตัวลง 
  ขอมูลภาพมีขนาดเล็กลง 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเปลี่ยนแปลงขนาดเล็กกวาเดิม ประโยคที ่1ขนาดของ
ไมเล็กกวาเดิม และประโยคที่ 2 ขนาดของขอมูลเล็กกวาเดิม 
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2.1.4.3 บอกถึงเร่ืองที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง เชน 
          ลุงเชือ่วาเรือ่งน้ีคงสิน้สุดลงเพียงแคนี้ 
          เรื่องน้ีจบลงแลว                

จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของเรื่องใดเร่ืองหนึ่งวาสิ้นสุดลง ประโยคที ่1 
และ 2 เร่ืองทีก่ลาวมานั้นไดดําเนินมาแลว ในท่ีสุดเร่ืองนั้นก็สิ้นสุดลง   

2.1.4.4 แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 
  รูสึกวานํ้าหนกัตัวคอยๆ ลดลง 
  เขาแกลงไปตัง้เยอะ 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 
บอกความรูสกึของผูพูดที่มีตอการเปลีย่นแปลงของน้ําหนักที่ลดลงกวาเดิม ประโยคที่ 2 บอก
ความรูสึกของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลงของความแกมากกวาเดิม 

2.1.4.5 บอกการบันทึก เชน  
           เติมคาํลงในชองวาง 
                    เขาพูดลงในแถบบันทึกเสียง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการบันทึกลงในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ประโยคที1่ บอกการบันทกึ
คําในกระดาษ ประโยคที ่2 บอกการบันทกึคําพูดลงในแถบบันทึกเสยีง 

 
2.1.5 คําหลงักริยา เสยี 
คําหลังกริยา เสีย จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.1.5.1 แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา เชน 
  นองใชเงินหมดเสียแลว 

ฉันกินขนมหมดเสียแลว 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา ประโยคที ่1 บอกวา

การใชเงินนั้นเปนเรือ่งที่สิ้นสุดแลว คอืตอนนี้ไมมีเงินเหลือเลย ประโยคที่ 2 บอกวาการกินขนมนัน้
เปนเร่ืองที่สิ้นสุดลงแลว คือขนมไมเหลอืเลย 

2.1.5.2 แสดงอดีตกาล เชน 
  ดินสอหักเสียแลว 
  เสื้อขาดเสียแลว 

จากประโยคตวัอยาง แสดงเรื่องที่เกิดขึน้แลวในอดตีกาล ประโยคที ่1 ดินสอหักแลว 
ประโยคที ่2 เสื้อขาดแลว ทัง้ 2 ประโยคมีคําชวยหลังกริยา แลว ซ่ึงบอกเวลาวาเปนเรื่องอดีต 
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2.1.5.3 แสดงอนาคตกาล ซึง่เปนเร่ืองที่อาจเกิดขึ้นทันทีเม่ือผูพูดพูดจบ เชน 
   เธอทานยาเสยี 
   เธอเขียนบทที่ 2 เสีย 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ขณะที่ผูพูดพูดจบลงใหทาํเรื่องนั้นทันทีหรือใหทําใน
อนาคตอันใกล ประโยคที่ 1 หลังจากผูพดูพูดเสร ็จแลวใหรับประทานยาทันทีหรอืในเวลาไมนาน 
ประโยคที ่2 ใหเธอเขียนบทที ่2 ทันทเีม่ือผูพูดพูดจบลง หรอืในอนาคตอันใกลนี ้

2.1.5.4 แสดงความเสียใจหรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ เชน 
  ผมมาสายไปเสียแลว 
 ใหเขาไปเสีย 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายวาเสียใจหรือหมดภาระที่ทําใหหนักใจซึ่ง
ขึ้นอยูกบัปริบท ประโยคที ่1 บอกความเสียใจของผูพดูกับเรื่องท่ีเกดิขึ้นแลว คือผูพูดมาสาย และ
ประโยคที ่2 การที่ผูพูดใหเขาไปนั้นแสดงความรูสึกของผูพูดวา หมดภาระที่หนักใจหรอืรําคาญใจ  

 
2.1.6  คําหลงักริยา ไว 
คําหลังกริยา ไว แสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.1.6.1 บอกการคงทําอยางนั้นตอไป เชน 
   นักเรียนควรจาํเรื่องน้ีไว 

  ฉันเก็บจดหมายไว 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา กริยาน้ันยังคงทําตอไป ประโยคที ่1 บอกใหจําเรือ่งน้ัน

ไวตลอดไป ประโยคที ่2 ฉันเก็บจดหมายตอไป 
2.1.6.2 บอกการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรือเผือ่ไวกอน เชน 

   ฉันเตรียมเงินเผื่อไวแลว 
   คุณแมเตรียมอาหารไวแลว 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรอืเผื่อไวกอน 
ประโยคที ่1 ผูพูดเตรียมเงนิไวเพือ่กจิกรรมใดกิจกรรมหนึ่งอยางเพียงพอ และผลของการเตรียมไว
น้ันยังคงดําเนินอยูจนปจจุบัน ประโยคที ่2 คุณแมเตรียมอาหารไวเพือ่ใครคนใดคนหนึ่งอยาง
เพียงพอและผลของการเตรียมไวนั้นยังคงดําเนินอยูเชนเดียวกัน  
 

2.1.7  คําหลงักริยา ให 
คําหลังกริยา ให จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้
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2.1.7.1 แสดงความหมายวาเปนเร่ืองที่ถูกกระทํา เชน 
   เด๋ียวเพือ่นจะตีให 

  เขาจะหยิกแขนให 
จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายถงึเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษย ซ่ึงเปนการ

กระทําของบุคคลหนึ่งตออกีบุคคลหน่ึง และการกระทาํน้ันไมใชเรือ่งที่คาดหวังมากอน คือเผือ่วา
เพือ่นจะตีหรอืเขาหยิกแขนให 

คําหลังกริยา ให นอกจากจะแสดงความหมายถึงเร่ืองที่ถูกกระทําโดยมนุษยแลว ยัง
แสดงความหมายถึงการกระทําโดยสิ่งที่ไมใชมนุษยก็ได เชน 

                    เด๋ียวฟาผาใหนะ 
  เด๋ียวเอารถชนใหหรอก 

จากประโยคตวัอยางนั้นเปนเรื่องทีถู่กกระทํา และมักจะเปนเรือ่งท่ีไมเปนท่ีพึง
ปรารถนาของผูรับการกระทาํนั้นทั้งสิ้น 

2.1.7.2 แสดงความหมายวาทําแทน ทําตามหนาที่ หรือบริการให เชน 
   เขาเขยีนจดหมายให 

  ผมจะเอานํ้ามาใหนะ 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการทําแทนหรือบริการ ประโยคที ่1 เขาเขียน

จดหมายแทนใครคนใดคนหนึ่งโดยมีความตั้งใจทีจ่ะชวยเหลือ ประโยคที่ 2 บอกวาผมบริการเอาน้ํา
มาใหเพือ่ใครคนใดคนหนึ่งโดยเต็มใจท่ีจะใหบริการ 

2.1.7.3 แสดงความหมายวามอบให เชน 
   เขาซื้อแหวนใหฉัน 

  เขายื่นดอกไมใหฉัน 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการมอบให ประโยคที ่1 บอกวาเขาอาจชวยไปซือ้

แหวนมาให หรือออกเงินซือ้แลวมามอบใหก็ได ประโยคที ่2 บอกการมอบดอกไมให 
 

2.1.8  คําหลงักริยา ดู 
คําหลังกริยา ดู จะแสดงความหมายวา ลองทํา เชน 

   พวกเด็ก ๆ ฟงคําพูดของครูดูซิจะ 
   เธอชิมดูซิ อรอยหรอืยัง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการลองทําสักครั้งหนึ่ง ประโยคที ่1 บอกวาใหเด็กๆ ลองฟง
คําพูดของครสูักครั้ง ประโยคที ่2 บอกวาใหลองชิมสักคร้ังหนึ่ง 
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2.1.9  คําหลงักริยา เขา 
คําหลังกริยา เขา จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.9.1 แสดงถึงการเรงเรา เชน 
   แดงรีบทําเขา 
   ดําแตงตวัเร็วเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา เปนคําสั่ง หรือเรงเราใหรบีทํา ประโยคที่ 1 บอกวาให
รีบทําสิ่งท่ีกําลังทําอยู ประโยคที่ 2 บอกวาใหแตงตวัเร็วๆ 

2.1.9.2 แสดงถึงเร่ืองที่ไมไดคาดคิดมากอน เชน 
   เขาไปเจอเพือ่นเขา 
   เธอดูเขาพูดเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีเร่ืองเกิดขึน้โดยไมไดคิดมากอน ประโยคที ่1 บอกวา
การพบเพื่อนนั้นเปนเร่ืองทีไ่มไดคาดคิดมากอน และประโยคที ่2 บอกวาผูพูดไมเคยคาดคิดเลยวา
เขาจะพูดอยางนั้นออกมาได 

 2.1.9.3  แสดงถึงขนาดที่ลดลง เชน 
   เก็บตะเขบ็เสือ้เขา 1 เซนตเิมตร 
   กระโปรงหดสั้นเขา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นที่และขนาดดวย ประโยคที ่1 ขนาดของเสื้อเล็ก
ลงมาจากเดิม ประโยคที ่2 ขนาดของกระโปรงก็เล็กลงเชนเดียวกบัเสือ้ 

2.1.9.4 แสดงถึงแนวผานและทิศทางการเคลือ่นที ่เชน 
   เขาเดินเขามา 
   เด็กคลานเขามา 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีจ่ากจุดหนึ่งท่ีไกลตวัผูพูดเขามาสูอีกจุด
หนึ่งท่ีใกลตัวผูพูด ประโยคที่ 1 บอกวาเขาเดินเขามาใกลตวัผูพูด ประโยคที ่2 บอกวาเด็กคลานเขา
มาใกลกับตวัผูพูด 
 

2.1.10  คําหลังกริยา ออก 
คําหลังกริยา ออก จะแสดงความหมายวา มีการเคลื่อนจากจุดหนึ่งไปสูอีกจุดหน่ึง ซึ่ง

แสดงความหมายได 2 แบบ คือ 
2.1.10.1 บอกขนาดที่ขยายขึ้น เชน 

  เสื้อยืดออก 
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                    ลูกระเบิดระเบิดออก 
จากประโยคตวัอยาง แสดงขนาดที่ขยายขึ้นกวาเดิม ประโยคที่ 1 ขนาดของเสือ้ขยาย

ขึ้นจากขนาดหนึ่งมาเปนอีกขนาดหนึ่ง ประโยคที ่2 วัตถุระเบิดไดระเบิดโดยขยายพื้นที่จากทีอ่ยู
เดิมใหกวางออก 

2.1.10.2  บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนท่ี เชน 
  เขาเดินออกไป 
  เธอชวยแผของออก 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเคลื่อนจากจุดหนึ่งท่ีใกลตวัผูพูดไปสูอีกจุดหนึง่ท่ี
ไกลออกไป ประโยคที ่1 บอกวาเขาเดินออกไปยังทศิทางที่หางออกไปจากตัวผูพูด ประโยคที ่2 
บอกวาชวยแผของทีร่วมกันใหขยายออก 

 
2.1.11 คําหลงักริยา เอา 
คําหลังกริยา เอา จะแสดงความหมายวาเปนเร่ืองที่ถูกกระทํา เชน 

   เด๋ียวเพือ่นตีเอา 
                               เด๋ียวเพือ่นดาเอา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายถงึเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษย ซึ่งเปน 
การกระทําของบุคคลหนึ่งตออีกบุคคลหน่ึง และการกระทํานั้นไมใชเรือ่งท่ีคาดหวังมากอน คือวาเผื่อ
วาเพือ่นตีหรอืดาเอา 

คําหลังกริยา เอา นอกจากจะแสดงความหมายถึงเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษยแลว ยังแสดง
ความหมายถงึการกระทําโดยสิ่งท่ีไมใชมนุษยก็ได เชน 
   เด๋ียวยุงกัดเอา 
                              เด๋ียวรถชนเอาหรอก    

จากประโยคตวัอยางน้ันเปนเรื่องท่ีถูกกระทํา และมักจะเปนเรือ่งท่ีไมเปนท่ีพึงปรารถนา
ของผูรบัการกระทํานั้นทั้งสิน้ 
   
2.2 ความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาเกาหล ี
 คําหลังกริยาในภาษาเกาหลีท้ังท่ีตรงกันหรือใกลเคียงและท่ีไมตรงกบัคําหลังกริยาใน
ภาษาไทยจํานวน 13 คําคอื 가다 / ga-da / (ไป), 오다 / ?o-da / (มา), 지다 / ji-da / (ขึ้น/ลง), 
버리다 /bo-ri-da / (เสีย), 두다 / du-da / และ놓다 / not-tha / (ไว), 주다 / ju-da / (ให), 보다 / bo-
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da /(ดู), 내다 / nae-da /, 대다 / dae-da /, -고 있다 / -go ?it-ta /,  -어 있다 / -?o ?it-ta /, -고 싶다 

/ -go sip-ta /  จากขอมูลพบวา แตละคํามีความหมายตามลําดับ ดังตอไปนี ้
 

2.2.1 คําหลงักริยา 가다 /ga-da/ (ไป) 
คําหลังกริยา 가다 /ga-da/ (ไป) แสดงความหมายเกี่ยวกับการดําเนนิตอไปในหลาย

ลักษณะ ดังตอไปน้ี 
2.2.1.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 

                    순이가   방 에   들어    갔다. 
  ซุนี       หอง    เขา   ไป-แลว 
  “ซุนีเขาไปหองแลว” 
  버스가   저쪽으로    달려       간다. 

รถเมล   ทางโนน     แลน     ไป 
  “รถเมลแลนไปทางโนน” 

จากประโยคตวัอยางที ่1 แสดงวา ซุนีไดเคลือ่นท่ีจากจดุที่ผูพูดอางองิไปแลว และ
ตัวอยางที ่2 แสดงวารถเมลที่กลาวถึงนัน้ไดผานจุดอางอิงของผูพดูไปแลว จากประโยคตัวอยางทั้ง 
2 ประโยคแสดงแนวผานในทิศทางที่หางออกไปจากตัวผูพูด หรอืจุดอางอิงที่ผูพูดกลาวถึง 

2.2.1.2 เปนเรื่องท่ีกําลังดําเนินอยู เพือ่ไปสูความสําเรจ็ที่เปนเปาหมาย เชน 
엄마: 너            다            먹어     가니?   

       เธอ     ท้ังหมด    กนิ    ไป-ไหม 
         “เธอกนิเสร็จหรือยัง” 
아들: 응,      거의     다           먹어    가.   

        จะ   เกอืบ   ท้ังหมด  กิน    ไป 
         “จะ กินเกือบเสร็จแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงวาการกินขาวกําลังดําเนินอยู และคําหลังกริยา 가다 
แสดงวายังไมเสร็จ หรือยังไมหมด แตใกลจะเสรจ็ หรือใกลจะหมดตามเปาหมายแลว 

2.2.1.3 เปนการคาดเดาของผูพูดวาการกระทําที่กลาวถึงน้ันเกิดขึ้นในปจจุบัน และจะ
ดําเนินตอไป เชน   

그는     이제부터      열심히                       살아    갈거야. 

เขา    ตั้งแตบัดนี้    อยางทุมเท(ตั้งใจจะ) ใชชวีติ  ไป 
“เขาตั้งใจจะใชชีวติอยางทุมเทต้ังแตบัดน้ีเปนตนไป” 
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จากประโยคตวัอยาง ผูพูดคาดเดาวาการกระทําของประธานในประโยคอาจจะเริ่ม
ต้ังแตจุดอางองิแลวดําเนินอยูเร่ือยไป  

2.2.1.4 เปนการกระทําที่เกดิขึ้นซ้ํา ๆ ในเวลาตอเนือ่งกัน เชน 
밤이     깊어지자    전등이    하나둘씩    꺼져    간다. 

คํ่า      ดึก ยิง่     โคมไฟ    ทีละหนึ่ง  ปด     ไป 
“ดึกแลว โคมไฟก็ปดไปทีละดวงสองดวง” 
군인이    한두명씩    죽어    간다. 

ทหาร     ทีละหนึ่ง    ตาย    ไป 
“ทหารตายไปทีละคนสองคน” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เกิดขึ้นซํ้าๆ ในเวลาตอเนือ่งกัน ประโยคที่ 1 
บอกวาการปดโคมไฟเกิดขึน้ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องกัน ประโยคที ่2 บอกวาการตายของทหารเกดิขึ้น
ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องเชนเดียวกัน 

2.2.1.5 เปนการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติท่ีดําเนินอยูตอไป เชน 
사람이    점점         늙어    간다. 

 คน  คอย ๆ     แก      ไป 
“คนคอย ๆ แกลง” 
순이는     살이     점점      빠져     간다. 

ซุนี        เนือ้     คอยๆ   ผอม     ไป 
“ซุนีคอย ๆ ผอมลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงของคุณสมบัติที่ดําเนินไปเร่ือยๆ  
ประโยคที ่1 มนุษยคอยๆ แกลงตามเวลา ประโยคที ่2 บอกการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติท่ีคอยๆ 
ผอมลง คําหลงักริยา 가다 (ไป) เปนคําทีแ่สดงใหคุณสมบัต ิแก ผอม ดําเนินอยูตอไป ซึ่งถาไมใชคํา
หลังกริยา 가다 (ไป) ประโยคจะไมแสดงความหมายการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตวิาดําเนินอยู  

2.2.1.6 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
순이는   차츰      말라             가고   있다.            

ซุนี คอย ๆ   ออนเพลีย    ไป    อยู 
“ซุนีออนเพลยีลงไปเร่ือย ๆ” 
내           강아지가   죽어    가고    있다. 

ของฉัน  ลูกสนัุข     ตาย    ไป     อยู 
“ลูกสุนัขของฉันกําลังจะตาย” 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพไปในทางที่ไมดี ประโยคที ่1 บอก
ความคิดของผูพูดเกี่ยวกบัเรื่องความออนเพลียซึ่งเปนสิ่งที่ไมดีตอสุขภาพ ประโยคที ่2 บอกสภาพ
ของลูกสุนัขทีก่ําลังตายซ่ึงเปนสภาพในทางที่ไมดีเหมือนกัน กลาวคือ ผูพูดมีความ รูสึกวาสงสาร
หรือเปนหวงเร่ืองนั้น จึงไมถือวาเปนเรื่องท่ีดี 

 
2.2.2  คําหลงักริยา 오다 /?o-da/ (มา) 
คําหลังกริยา 오다 /?o-da/ (มา) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.2.2.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน และบางครั้งการเคลือ่นท่ี
น้ันยังดําเนินอยู เชน 

순이가     방에     들어    왔다. 
ซุนี        หอง     เขา    มา-แลว 

 “ซุนีเขามาขางในหอง” 
 버스가     이쪽으로    달려    온다. 

รถเมล    ทางนี้       แลน    มา 
 “รถเมลแลนมาทางนี้” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นที่และบอกทศิทางในแนวนอน ประโยคที ่1 
แสดงวาซุนีเขามาจากจุดใดจุดหน่ึงสูจุดทีผู่พูดอางอิง และตัวอยางที่ 2 แสดงวารถเมลที่กลาวถึงนั้น
ยังแลนอยู และแลนในทิศทางเขามาสูจุดที่ผูพูดอางอิง 

2.2.2.2 เปนเรื่องท่ีดําเนินตอมาจากอดีตจนถึงปจจุบนั เชน 
그는     여태까지    잘           살아        왔다.   

เขา ถึงวันน้ี     อยางด ี  ใชชีวติ   มา-แลว 
“เขาใชชวีิตอยางดีมาจนถึงวันนี”้ 
우리는     옛날부터        이     집에서   살아      왔다. 

พวกเรา  ตั้งแตโบราณ   นี ้   บาน      อาศัย   มา-แลว 
“เราอาศัยทีบ่านหลังนี้ตั้งนานมาแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงเรื่องที่เกิดขึน้ในอดีตกาลและดําเนินมาจนถึงปจจบัุน 
ประโยคที ่1 บอกการใชชวีติมาตั้งแตเวลาใดเวลาหนึ่งในอดีตมาจนถงึปจจุบัน หรอืกอนปจจุบัน ซึ่ง
เปนเวลาที่ผูพดูอางอิงก็ได ประโยคที ่2 บอกวาผูพูดอยูบานหลังนีต้ัง้นานแลวจนถึงปจจบัุน 

2.2.2.3 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนินอยูตอไป เชน 
해가      점점      밝아     온다. 
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 ตะวัน คอย ๆ  สวาง มา 
 “ตะวันคอยๆ สวางขึ้นมา” 
날씨가    점점      추워     온다. 

อากาศ   คอยๆ  หนาว    มา 
“อากาศคอยๆ หนาวลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนินอยูเรื่อยๆ ประโยคที่ 1 
บอกการเปลี่ยนแปลงของความสวางของพระอาทติยวาคอยๆ สวางมากขึ้นตามเวลา ไมเหมือนกับ
แสงพระอาทติยซึ่งแสดงสภาพ ประโยคที่ 2 บอกการเปลี่ยนแปลงของอากาศวาคอยๆ หนาวลง
เร่ือย 

 
2.2.3 คําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง) 
คําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.2.3.1 บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด 
1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
나는   놀라서       잠이             깨        졌다. 

ฉัน    ตกใจ     การนอนหลับ  ตื่น    ขึน้-แลว 
“ฉันตกใจตื่นขึ้น” 
경제가     어려워    진다. 

เศรษฐกจิ  ทรุด      ลง 
“สภาพเศรษฐกิจทรุดลง” 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพ
หนึ่ง ประโยคที่ 1 สภาพเดมิคือหลบั เปลีย่นสภาพเปนตื่น และประโยคที ่2 สภาพเศรษฐกจิแยลง
มาจากสภาพกอน 

2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิ เชน 
그녀는  더    성숙해     졌다. 

เธอ      ยิ่ง   เปนสาว  ขึ้น-แลว 
  “เธอดูสาวขึ้น” 
  철이    물러     졌다. 

  เหล็ก   ออน   ลง-แลว 
  “เหล็กออนลง” 
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จากประโยคตวัอยางแสดงวา เกิดการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติ ประโยคที่ 1 บอกวาเธอ
ดูสาวขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 เหล็กที่แข็งอยูไดเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติเปนออนลง 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
  소리가     커        졌다. 

  เสียง      ดัง     ขึ้น-แลว 
  “เสียงดังขึ้น” 
  학생         수가      적어     졌다. 

นักเรียน  จํานวน  นอย   ลง-แลว 
“จํานวนนักเรยีนนอยลง” 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงปริมาณ ประโยคที ่1 บอกการ
เปลี่ยนแปลงปริมาณของเสียงวาดังขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนแปลงจํานวน
นักเรียนวานอยลงกวาเดิม  

  4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
  풍선이     커       졌다. 

  ลูกโปง    ใหญ  ขึ้น-แลว 
  “ลูกโปงใหญขึน้” 
  옷이   작아    졌다. 

  เสื้อ    เล็ก   ลง-แลว 
  “เสื้อหดลง”   

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงขนาดโตหรือเล็กกวาเดิม ประโยคที่ 
1 ขนาดของลกูโปงโตขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 ขนาดของรองเทาหดเล็กลงกวาเดิม 

2.2.3.2 บอกถึงเร่ืองที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง เชน 
그      이야기는   끝나    졌다. 

นั้น    เรื่อง        จบ     ลง-แลว 
            “เร่ืองนั้นจบลงแลว”    
  사건이    마무리지어    졌다. 

    คด ี     เรียบรอย      ลง-แลว   
  “คดีเสร็จเรียบรอยแลว”         

จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของเรื่องใดเร่ืองหนึ่งวาสิ้นสุดลง ประโยคที1่ 
และ 2 เร่ืองทีก่ลาวมานั้นไดดําเนินมาแลวในทีสุ่ดเรื่องน้ันก็สิ้นสุดลงแลว 



 31

2.2.3.3 แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 
  몸이              점점          가벼워    진다. 

  ตัวรางกาย   คอย ๆ    เบา        ลง 
  “รูสึกวาน้ําหนกัตัวคอย ๆ ลดลง” 
  배가     점점      불러   진다. 

       ทอง   คอย ๆ  อิ่ม   ขึ้น 
  “รูสึกวาคอย ๆ อิ่มทองขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 
บอกความรูสกึของผูพูดที่มีตอการเปลีย่นแปลงของน้ําหนักที่เบาลงกวาเดิม ประโยคที ่2 บอกการ
รับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลงน้ําหนักของทองวาคอยๆ มากขึ้น                                                         

2.2.3.4 แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด เชน 
이         이야기를   누구한테라도   말하고    싶어     진다. 

นี้       เร่ือง    แกใคร ๆ ก ็     พูด       อยาก   ขึ้น 
“อยากพูดเร่ืองนี้กับใครก็ได” 

   지금       뭔가    먹고    싶어    졌어. 

   ตอนน้ี   อะไร   กิน     อยาก   ขึ้น 
   “ตอนนี้อยากกินอะไรขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด ประโยคที ่1 บอกวาผูพูดอยากจะ
บอกเลาเร่ืองนี้กับใครก็ได กลาวคอื ถาไมมีคําหลังกริยา 지다(ขึ้น/ลง) จะใหความหมายวาอยากจะ
พูดโดยที่เร่ืองนั้นไมเคยคิดจะเกบ็ไวเปนความลบั แตเม่ือมีคําหลังกริยานี้จะใหความหมายวา 
เม่ือกอนผูพูดเก็บเรือ่งนี้เปนความลบั แตเด๋ียวนี้เปลี่ยนใจแลว ประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนใจของผู
พูดวาตอนนี้รูสึกอยากกินอะไรสักอยางหนึ่ง ซ่ึงในอดีตกาลไมมีความคิดวาอยากกิน 

2.2.3.5 แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา เชน 
그         아이가   자기의   가족에게    보내   졌다.      
นั้น     เด็ก  เขา       ครอบครวั   สง    ขึ้น-แลว 
“เด็กคนนั้นถกูสงกลับไปอยูกับครอบครวัของเขา” 
밖이          시끄러워서    그는     잠이                 깨어     졌다. 

ขางนอก   เสยีงดัง  เขา    การนอนหลบั   ต่ืน     ขึ้น-แลว  
“ขางนอกเสียงดังจึงทําใหเขาตื่น” 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา ประโยคที่ 1 บอกวา เด็ก
ซ่ึงเปนผูถูกกระทําถูกสงไปอยูกับครอบครัวแลว ประโยคที ่2 บอกวา เขาถูกกระทําใหตื่นนอนดวย
เสียงดังจากขางนอก  

2.2.3.6 แสดงการเนนเวลาเร่ิมตนของสภาพ เชน 
날씨가    더워    지기    시작한다. 
อากาศ    รอน   ขึ้น      เริ่ม 
“อากาศเริ่มรอนขึ้น” 
이제부터        어두워    지기    시작한다. 

ตั้งแตเด๋ียวนี ้ มืด         ลง      เริ่ม 
“ตั้งแตเด๋ียวน้ีเร่ิมมืดเร็วลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนเวลาเริ่มตนของการกระทําหรือสภาพที่
เปลี่ยนแปลงไป ประโยคที ่1 บอกการเนนเวลาที่เริ่มรอนขึ้น ประโยคที่ 2 บอกการเนนเวลาทีเ่ร่ิมมืด
เร็วลง  

2.2.3.7  แสดงวามีเรื่องท่ีกาํลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึ้นได ซ่ึงถาเกิดขึ้นไดกจ็ะ
เกิดขึ้นอยางยากลําบาก เชน 
   너희들        그      방에서    다            자       지니? 

พวกเธอ    นัน้  หอง    ท้ังหมด  นอน   ขึ้น-ไหม 
“พวกเธอทั้งหมดนอนในหองนั้นไหวไหม” 
이    옷이     입어   지겠니? 

นี้    เสื้อ     ใส     ขึ้น-ไหวไหม 
“เสื้อตวันี้ใสไหวไหม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดวาเร่ืองนั้นไมนาจะเกิดขึน้ไดหรือไมนา
เปนไปได ประโยคที ่1 บอกการรับรูของผูพูดวาทุกคนนอนดวยกนัไมไดในหองนัน้ อาจเนื่องจาก
ความกวางของหองไมพอท่ีจะนอนดวยกนัได หรือมีจํานวนคนเกินพอดีก็ได แตถานอนดวยกนัไดก็
จะเบียดเสียดกันมาก ประโยคที่ 2 บอกวาไมนาจะใสเสื้อตัวนี้ได หรืออาจจะใสไดก็ได แตถาใสไดก็
จะใสอยางลําบาก 

 
2.2.4 คําหลงักริยา 버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) 
คําหลังกริยา버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไป 

น้ี 
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2.2.4.1 แสดงการเนนถึงความสิ้นสุดของการกระทํา เชน 
  동생은    돈을     다 (주)     써      버렸다. 

  นอง   เงิน ทั้งหมด   ใช     เสีย-แลว 
  “นองใชเงินหมดแลว” 

나는    과자를     다          먹어    버렸다. 

ฉัน     ขนม      ทั้งหมด  กิน    เสีย-แลว 
“ฉันกินขนมหมดแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนถึงความสิ้นสุดของการกระทํา ประโยคที่ 1 บอก
วาการใชเงินนั้นเปนเร่ืองทีส่ิ้นสุดแลว คอืตอนนี้ไมมีเงินเหลือสักบาท ประโยคที ่2 บอกวาการกิน
ขนมนั้นเปนเร่ืองที่สิ้นสุดลงแลว คอืขนมไมเหลือแมแตชิ้นเดียว 

2.2.4.2 แสดงความเสียใจหรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ เชน 
순이는    그      자료를    다           철수한테   줘     버렸다. 

ซุนี   นั้น   ขอมูล ท้ังหมด   ชอล ี       ให   เสีย-แลว 
“ซุนีใหขอมูลท้ังหมดแกชอลีแลว” 
나는      어제        밤에       자             버렸어! 
ผม เม่ือวาน  ค่ําคืน นอนหลบั   เสีย-แลว 
“เม่ือคืนผมนอนหลับไปเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความหมายที่เสียใจหรอืหมดภาระที่ทําใหหนักใจซ่ึง
ขึ้นอยูกบัปริบท ประโยคที ่1 การที่ซุนีใหขอมูลทั้งหมดแกวอลีไปนั้นถามีคําตอบทีต่ามมาวา 큰일 

났다. (เปนเรื่องใหญแน) ก็จะเปนการแสดงความรูสึกของซุนีวา เสยีใจหรอืกังวลใจที่ไดทําผิดไป แต
ถามีคําตอบวา 다행이다 (คอยอยางชัว่ โชคดีจัง) กจ็ะเปนการแสดงความรูสึกของซุนีวา หมดภาระ
ท่ีหนักใจ ประโยคที่ 2 บอกความเสียใจของผูพูดกับเร่ืองที่เกิดขึ้นแลว คอืผูพูดนอนหลบัโดยยงัไมได
ทํางานอะไรบางอยาง หรือยังทําไมเสรจ็ ความหมายของคําหลังกริยา 버리다(เสีย) จะรูไดชัดเจน
จากประโยคตอบรบัทีต่ามมา  

ความหมายของคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีดังที่กลาวมาแลวน้ัน เปนคําหลังกริยาที่มี
ความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย สวนคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีทีจ่ะ
กลาวตอไปนี้เปนคําหลังกรยิาที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษาไทย   
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2.2.5 คําหลงักริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) 
คําหลังกริยาทั้ง 2 คําน้ีมีความหมายวา ไว เหมือนกัน ในบางกรณีจงึใชแทนกันได แตใน

บางกรณีจะใชแทนกันไมได  
2.2.5.1 กรณีที่คําหลังกริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) ใชแทนกันได มี

หลายแบบ ดังตอไปน้ี 
1) บอกการกระทําที่เสร็จลงแลว และผลของการกระทาํนั้นยังดําเนินอยูไม

เปลี่ยนแปลง เชน 
그는       편지를      써       두었다. 

                                                                                        놓았다. 

เขา จดหมาย  เขยีน    ไว-แลว   
   “เขาเขียนจดหมายไวแลว” 

จากประโยคตวัอยางจะเห็นวา 두다 และ놓다(ไว) ใชแทนกันได ซึ่งแสดงผลของ
การกระทําคอืการเขียนจดหมายเสร็จ และผลของการเขยีนจดหมายเสร็จยังดําเนินอยูจนปจจุบัน คือ
มีความหมายแฝงอยูวา ยังมีจดหมายที่ยงัไมสง ถามีแตคํากริยา 쓰다 (เขียน) แสดงการเสร็จของ
การกระทํานั้นเทานั้น 

2) บอกการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรือเผือ่ไวกอน เชน 
   나는      돈을      준비해     두었다. 

                                                                                             놓았다. 

ฉัน เงิน เตรียม    ไว-แลว 
   “ฉันเตรยีมเงนิไวแลว”  

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ผูพูดเตรียมเงินไวเพือ่กจิกรรมใดกิจกรรมหน่ึงอยาง
เพียงพอ และผลของการเตรียมไวนั้นยังคงดําเนินอยูจนปจจุบัน 

3) บอกความสําคัญของการกระทําที่เปนหลักกอน เม่ือการกระทําที ่
เปนหลักเสรจ็ลง ก็สามารถกระทําอยางอืน่ได เชน 

이     일부터 처리해     두고    이야기합시다. 

                                                 놓고 

   นี้     งานกอน ทําเสร็จ     ไว   คุยกันนะ 
   “ทํางานนี้ใหเสร็จเสยีกอน แลวคอยคุยกนันะ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทํา 2 อยาง การกระทําอยางที ่1 คือทํางานที่
เปนหลักใหเสร็จกอนแลวจึงกระทําอยางที ่2 คือการคุยกัน 
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2.2.5.2 กรณีที่คําหลังกริยา 두다 /du-da/ กับ 놓다 /not-tha/ (ไว)ใชแทนกัน 
ไมได มีดังกรณีตอไปนี ้

1) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนั้นไมมีการเปลี่ยนแปลง ในกรณีน้ี
จะใชคําหลังกริยา 두다(ไว) /du-da/ เทานั้น เชน 

움직이지   말고     놔     둬! 

 ขยบั     อยา    วาง  ไว  
“อยาขยับ วางไว!” 
오늘은    살려       두지만     다음에     만나면    혼날   줄   알아! 

วันนี ้  ชบุชวีิต   ไว(แต)  คราวหนา   เจอ       โดน    รู 
“วันนี้ไมเปนไร แตรูไวนะ เจอคราวหนา (แก) เสร็จแน” 

จากประโยคตวัอยางประโยคที ่1  ไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือไมมีการเคลื่อนที่ของ
ผลการกระทํา ประโยคที ่2 บอกการรักษาสภาพของชวีิตท่ีเปนปกตอิยู ยังไมมีความหมายถึงการ
เปลี่ยนแปลงไปในลักษณะใดลักษณะหน่ึง ทั้ง 2 ประโยคจึงใชแตคําหลังกริยา두다 (ไว) เทานัน้ 

2) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนั้นมีการเปลี่ยนแปลง และเนน
ความตั้งใจของประธาน ในกรณีน้ีจะใชคาํหลังกริยา 놓다 /not-tha/(ไว) เทานั้น เชน 

나는     죽어가는       사람을       살려           놓았다. 

ผม     กําลังจะตาย    คน      ชวยชุบชีวติ   ไว-แลว 
“ผมพยายามชวยชีวติคนทีก่ําลังจะตาย” 
고양이가    꽃밭을            파헤쳐      놓았다. 

แมว     สวนดอกไม    ขุดหลุม    ไว-แลว 
“แมวมักขุดหลุมที่สวนดอกไม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนัน้มีการ
เปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 บอกวาผมพยายามชวยชวีติของคนที่กําลังจะตายใหมีชีวติตอไปได 
สภาพชวีติของคนน้ันเปลีย่นแปลงจากกําลังตายเปนมีชีวติปกติ ประโยคที่ 2 บอกนิสัยของสัตว 
(แมว) ซึ่งมีนิสัยวาจะรักษาสภาพการขุดหลุมน้ันไวตอไป  

 
2.2.6 คําหลงักริยา 주다 /ju-da/ (ให) 
คําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.2.6.1 แสดงความหมายวาทําแทน ทําตามหนาที่ หรือบริการให เชน 
  그가     편지를          써        주었다. 
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  เขา     จดหมาย    เขียน   ให-แลว 

  “เขาเขียนจดหมายใหแลว” 

  내가    물을    갖다    줄께. 

  ฉัน     น้ํา      เอา     ให 
  “ฉันจะเอาน้ํามาใหนะ”                           

จากประโยคตวัอยาง แสดงวาทําแทนหรือบริการให ประโยคที ่1 เขาเขียนจดหมาย
แทนใครคนใดคนหนึ่ง และประโยคที ่2 บอกวาผมเอาน้ํามาบริการเพือ่ใครคนใดคนหนึ่งโดยเต็มใจ 

2.2.6.2 แสดงความหมายวามอบให เชน 
  그가     꽃을         나에게   갖다     주었다. 

  เขา    ดอกไม  ฉัน    เอา     ให-แลว 
  “เขาเอาดอกไมมาใหฉัน” 
  그는    나에게   반지를    사    주었다. 

  เขา    ฉัน       แหวน     ซื้อ   ให-แลว 

  “เขาซือ้แหวนใหฉัน” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการมอบใหหรือบริการให ประโยคที ่1 บอกการมอบ
ดอกไมมาใหฉัน และประโยคที ่2 บอกวาอาจเขาชวยไปซ้ือแหวนมาให หรอืออกเงินซื้อแลวมามอบ
ใหก็ได 

2.2.6.3 แสดงความหมายถงึการตัดสินใจของผูพูดวาการกระทํานั้นเปน 
ประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา หรือเปนการประเมินของสิ่งใดสิ่งหนึ่งในทางที่ดี เชน 
                             그는    함께     가       주었다. 

         เขา    ดวย    ไป     ให-แลว 
“เขาอาสาไปกบัฉันแลว” 
과일이     잘         익어    주었다. 

ผลไม   อยางดี  สุก     ให-แลว 
“ผลไมสุกพอดีเลย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เปนประโยชนหรือการประเมินผลประโยชน
ตอตัวผูพูด ประโยคที ่1 ผลท่ีเขาไปกบัผูพูดน้ันใหผลประโยชนตอตวัผูพูด ประโยคที่ 2 บอกวาผูพูด
แสดงความดีใจกับผลท่ีออกมา คือประเมินคุณคาของผลไมว า นากินและมีประโยชน   
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2.2.7 คําหลงักริยา 보다 /bo-da/ (ดู) 
คําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้

2.2.7.1 แสดงความหมายวา ลองทํา เชน 
                      그      사람의      말을      들어     보세요. 

   นั้น     คน คําพูด  ฟง     ดู-ซิคะ 
   “ลองฟงคําพูดของคนนัน้ดูซิคะ” 
    노래      한번       불러    봐. 

                                      เพลง    สักคร้ัง  รอง    ดู-ซิ 
   “รองเพลงดูซิ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการลองทําสักคร้ังหน่ึง ประโยคที ่1 บอกวาใหลองฟง
คําพูดของคนน้ัน ประโยคที ่2 บอกวาใหรองเพลงสักครัง้หนึ่งหรือสักเพลงหนึ่ง 

2.2.7.2 แสดงประสบการณ เชน 
   나는     아직   어린이대공원에   가      본     적이    없다.                          
   ฉัน     ยัง     สวนสนุก    เที่ยว  ดู    เคย     ไมมี 
   “ฉันยังไมเคยไปเที่ยวสวนสนุกเลย”  
                         순이는    태국음식을    먹어   본    적이    있다. 

   ซุนี        อาหารไทย     กนิ    ดู    เคย    มี 
    “ซุนีเคยกินอาหารไทย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงประสบการณในอดีตจนถึงปจจุบัน ประโยคที ่1 บอกวา
ต้ังแตอดีตจนถึงปจจบัุนผูพดูยังไมเคยไปเที่ยวสวนสนุก ประโยคที ่2 บอกวา ซุนมีีประสบการณใน
การกินอาหารไทยมาแลวในอดีตกาล 

2.2.7.3 แสดงความหมายถงึการสมมุติ เชน 
    내가      권력만     잡아    봐라.    넌      끝이야! 

   ผม อํานาจ   ไดมี  ดู เธอ    เสร็จ   
   “ถาผมมีอํานาจเธอเสรจ็แน” 
   대학에              떨어지기만    해      봐라! 

        มหาวิทยาลยั   สอบตก         ลอง   ดู 
    “ถาสอบตกนะ…” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการสมมุติ เราสามารถใชคาํวา 만약 (ถาหาก…, เม่ือไรก็
ตาม) แทนคําหลังกริยา 보다(ดู) ได โดยไมมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย ประโยคที ่1 บอก
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การสมมุติวา ถาผมจะไดมีอํานาจเม่ือใดในอนาคต ประโยคที ่2 บอกการสมมุติวา ถาสอบตกเมื่อใด 
ประโยคทีใ่ชตามหลังคําหลงักริยา보다(ดู) น้ันทําหนาที่เปนประโยคหลัก ประโยคที่ 1 เปนประโยค
หลัก คอื넌 끝장이야 (เธอตาย) ประโยคขางหนาเปนประโยคเงือ่นไข คือ내가  권력만  잡아   

봐라. ( ถาผมมีอํานาจ)  สวนประโยคที ่2 มีแตประโยคเง่ือนไข คือ대학에 떨어지기만  해  봐라! 
(ถาสอบตกนะ) ไมมีประโยคหลัก 

2.2.7.4 แสดงความหมายถงึความสุภาพ เชน 
   장난감을   상자에    넣어    봐!   
   ของเลน     กลอง     ใส      ดู  
   “ลองเอาของเลนใสกลองดซูิคะ” 
   그럼               가     보겠습니다.   나오지    마세요. 

   ถาอยางน้ัน  ไป    ดู           ออกมา   อยา 
   “ถาอยางนั้นผมขอตัวกลับกอนนะครับ ไมตองออกมาสง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความสุภาพ หมายถึงการลดความหมายของคําเชิงบังคับ 
ประโยคที ่1 ผูใหญชี้ที่กลองและพูดกับเด็กๆ วา ใหเด็กใสของเลนในกลอง ซึ่งมาจากประโยค 
장난감을 여기에 넣어. (ใสของเลนในกลองซ)ิ ซ่ึงไมมีคําหลังกริยา 보다 (ดู)  แมวาความหมาย
ของทั้ง 2 เหมือนกัน แตการใชคําหลังกรยิานี้สามารถแสดงความสุภาพและออนโยนกวาคําสั่งหรือ
คําบังคับโดยตรง ประโยคที่ 2 บอกวาการใชคําหลังกริยา보다(ดู) ทําใหความตั้งใจเปลี่ยนเปน
ความสุภาพ จึงทําใหผูฟงมีความรูสึกวาผูพูดพูดจาออนโยน สุภาพ และเรียบรอย 

 
2.2.8 คําหลงักริยา 내다 /nae -da/  
คําหลังกริยา 내다 /nae-da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้

2.2.8.1 แสดงถึงความสําเรจ็ที่สามารถฝาฟนอุปสรรคมาดวยความยากลําบาก  
เชน 

아주     어려운    일이지만    그는     해         냈다 

  มาก ท่ียาก  งานแต        เขา    ทําได    - 
  “งานชิ้นนั้นเปนงานที่ยากมาก แตเขาทําจนสําเรจ็” 

나는    그      두꺼운    책을       다           읽어      냈다. 

ผม    นั้น    หนา     หนังสือ   ทั้งหมด  อาน      - 
“ผมอานหนังสือเลมหนานั้นจบแลว” 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความสําเร็จของการกระทําที่ทําไดดวยความลําบาก 
ประโยคที ่1 งานที่ยากกับความหมายของคําหลังกริยา내다 สอดคลองกัน ซึ่งใหความชัดเจนวา 
ความสําเรจ็ของงานน้ันไดมาจากฝาฟนอุปสรรคดวยความยากลําบาก ประโยคที่ 2 ก็ใหความหมาย
ทํานองเดียวกนั คอืความลําบากในการอานหนังสือเลมหนานั้น ผมไดทําสําเร็จแลว 

2.2.8.2 แสดงถึงความตั้งใจในการกระทําของประธาน เชน 
오빠는    결국        아버지를   설득해    내고   말았다. 

พี่ชาย   ในทีสุ่ด   คณุพอ     ชักชวน  -      ไดสําเรจ็ 
“ในที่สุดพี่ชายก็สามารถชกัชวนคุณพอไดสําเร็จ” 
나는     내         꿈을            이뤄      내고     말거야. 

ดิฉัน  ของฉัน  ความหวัง  สําเร็จ     -       ตั้งใจจะใหได 
“ฉันตั้งใจจะทาํใหสําเร็จตามความหวัง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจในการกระทําของประธาน ประโยคที ่1 บอก
ความตั้งใจของพี่ชายวา เขาพยายามทีจ่ะชักชวนคุณพอใหไดและสําเร็จแลว ประโยคที่ 2 บอกความ
ต้ังใจของดิฉันท่ีจะทําใหสําเร็จตามความหวังที่ตั้งไว 

2.2.8.3 แสดงถึงความไมตั้งใจในการกระทําของประธาน เชน 
결혼이란      인생의     한     과정이니까    나는   치뤄  냈을    뿐이다. 

การแตงงานคอื  ของชวีติ  หน่ึง  ขั้นตอนเนือ่งจาก  ฉัน    แตงงานแลว    
- เทานั้น 

     “การแตงงานของฉันเปนเพียงขั้นตอนหน่ึงของชวีติเทานั้นเอง”  
하기    싫어도     해     내야     한다. 

ทํา     ไมอยาก  ทํา     -       ตอง 
“ไมอยากทําแตตองทําใหได” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความไมตั้งใจของประธาน ประโยคที ่1 บอกความไมตั้งใจ
ของตัวผูพูดวาไมอยากแตงงาน แตตองแตงงาน ประโยคที ่2 บอกความไมต้ังใจในการกระทํา แต
ตองกระทําเพราะความจําเปน  

 
2.2.9  คําหลงักริยา 대다 /dae -da/ 
คําหลังกริยา 대다 /dae -da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปนี ้

 2.2.9.1 แสดงลักษณะการกระทําซ้ําที่เกินพอดี เชน 
    그는      야구방망이를    마구    휘둘러   댔다. 
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  เขา      ไมเบสบอล       ไปมา   หวด      - 
  “เขาหวดไมเบสบอลอยูไปมา” 
  그       사람은    밥을     마구              먹어     댔다. 

  นั้น    คน ขาว    อยางตะกละ  กิน      - 
  “คนนั้นกินขาวอยางตะกละ” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ําๆ ท่ีเกินพอดี ประโยคที ่1 บอกลักษณะการหวด

ไมเบสบอลที่เกินพอดี ประโยคที ่2 บอกทาทางของการกินขาวทีไ่มนาดู หรือเกินพอดี 
2.2.9.2 แสดงความพึงพอใจ เชน 

  낯선          사람을    보면      계속        짖어      대어      개값을     한다. 

   แปลกหนา  คน    เห็นหนา  ตลอด   เหา         -       คาสุนัข    คุมคา 
“สุนัข (ของฉัน) มักจะเหาอยูเรือ่ยตลอดถาเห็นคนแปลกหนา รูสึกคุมคาที่
ซื้อมา” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความขอบคุณ ประโยคที ่1 บอกความพึงพอใจตอสุนขัท่ี
เหาตลอด ถาใชแตคํากริยาหลัก 짖다(เหา) ผูฟงยังไมเขาใจวาผูพูดรูสึกอยางไรกบัการกระทําของ
สุนัข 

2.2.9.3 แสดงความรําคาญ เชน 
  몇       시간이고      계속    짖어   대는    데    도무지    참을  수가    없다. 

   กี่    จนหลายชั่วโมง  ตลอด   เหา    -   ไมมีทาง    อดทน       
ไมสามารถ 

  “(สุนัขของฉัน) เหาติดตอกนัหลายชัว่โมง (จนฉัน) ทนไมไหว” 
  아버지는    매일      술만     먹어     댄다. 

                 คุณพอ     ทกุวัน    เหลา   ด่ืม        - 
“คุณพอด่ืมเหลาทุกวนัเร่ือยเลย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความรําคาญซึ่งตรงกันขามกับแสดงความพึงพอใจ  
ประโยคที ่1 บอกความรําคาญตอสุนัขท่ีเหาตลอด ประโยคที ่2 บอกความรําคาญกับการกระทําของ
คุณพอท่ีด่ืมเหลาทุกวัน 

 
2.2.10  คําหลังกริยา -고  있다 /-go  ?it-ta/ 

คําหลังกริยา -고  있다 /-go  ?it-ta/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปนี้ 
2.2.10.1 แสดงการกระทําทีก่ําลังดําเนินอยูในขณะนี ้เชน 
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순이는    밥을    먹고    있다. 

 ซุน ี   ขาว กิน     กําลังอยู 
“ซุนีกินขาวอยู” 
아버지는    신문을               보고     계신다1

. 

คุณพอ      หนังสือพิมพ   อาน      อยู 
“คุณพออานหนังสือพิมพอยู” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่กาํลังดําเนินอยูในขณะนั้น ประโยคที ่1 บอก
การกระทําที่กําลังกินอยู ประโยคที ่2 บอกการกระทําทีก่ําลังอานหนงัสือพิมพอยู 

2.2.10.2 แสดงการเริ่มตนของการกระทําที่อาจจะเกิดขึน้ในปจจบุันหรืออนาคตอัน
ใกล และการกระทํานั้นดําเนินไปอยางไมแนนอน เชน 

엄마: 이제부터는        너     뭐         할거야? 

              ต้ังแต (เด๋ียวน้ี)   เธอ  อะไร   จะทํา  
         “ตั้งแตนีต้อไปเธอจะทําอะไรหรือ” 

아들: 책이나      보고    있지뭐. 

              หนังสือ  ดู       อยู 
          “จะอานหนังสอืก็ได” 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเริ่มตนของการกระทําซึ่งยังไมมีเปาหมายวาจะทําไปถึง
เม่ือใด ประโยคที่ 2 บอกวาการกระทําอาจจะเกิดขึน้ในปจจุบันหรอือนาคตอันใกลและการกระทาํนั้น
จะดําเนินตอไปอีกในอนาคต แตประธานไมมีความตั้งใจกับการกระทําอยางจริงจงั  

2.2.10.3  แสดงการดําเนินของการกระทาํที่เกิดขึ้นตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันหรอืเวลา
อันใกลปจจุบันซึ่งเปนเวลาที่มุงหมาย เชน 

어머니: 공부                 안     하고    지금까지    뭐          했어? 

แม : การเรียนหนังสือ  ไม   ทํา    ถึงตอนนี ้   อะไร   ทําแลว  
      “เธอมัวทําอะไรอยูจนปานน้ียังไมไดอานหนังสือ” 

아들 : 텔레비젼   보고    있었지….. 

ลูกชาย : ทีว ี   ดู  อยู 
         “ดูทีว”ี 

                                         
1คําหลังกริยาวา –고 계시다 (อยู) เปนคําสุภาพของคําหลังกริยา –고 있다 ในภาษาเกาหลี 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของการกระทําทีเ่กิดขึ้นตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน ประโยคที ่2 ซึ่งเปนคําตอบใชคาํหลังกริยา -고 있다 เปนการบอกการกระทําที่ดูทวีมีา
ต้ังแตอดีตจนถึงขณะท่ีผูพดูตอบ  

2.2.10.4  แสดงถึงการกระทําซํ้า ความเปนนิสัย หรือการกระทําทีต่อเน่ืองมา 
ตลอด เชน 

두          사람은    가끔                 만나고       있다. 

สอง  คน  เปนครั้งคราว   พบกัน     อยู 
“สองคนนั้นไดพบกนัเปนครัง้คราว” 
두          사람은   매주               만나고     있다. 

สอง คน  ทุกสปัดาห   พบกนั     อยู 
“สองคนนั้นมักพบกนัทุกสปัดาห” 
두      사람은   계속      만나고      있다. 

สอง   คน       ตลอด   พบกัน     อยู” 
“สองคนนั้นพบกันเสมอ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ํา ความเปนนิสยั หรอืการกระทําทีต่อเนื่องมา
ตลอด ในประโยคตวัอยางทัง้ 3 ประโยคมีประธาน กริยา และคําหลังกริยาเชนเดียวกันหมด ตางกัน
แตคําชวยบอกเวลาเทานั้น ประโยคที ่1 บอกการซ้ําในการกระทําโดยใชคําชวยบอกเวลา 가끔 (ไม
คอยถ่ี) ประโยคที ่2 บอกความเปนนิสัยโดยใชคําชวยบอกเวลา 매주 (ทุกสัปดาห) ประโยคที ่3 
บอกการกระทําที่ตอเน่ืองมาตลอดโดยใชคําชวยบอกเวลา 계속 (ตลอด) ซ่ึงการใชคําบอกเวลา
สามารถชวยบอกความหมายของคําหลังกริยาไดชัดเจน  

2.2.10.5  แสดงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่งทีส่มบูรณแลว เชน 
그는    오늘    한복1을    입고    있다. 

เขา    วันน้ี    ฮันบก     ใส       อยู 
“วันนี้เขาสวมฮันบกทั้งวัน” 
저기      가서    손들고    있어. 

ที่โนน   ไป      ยกมือ    อยู 
“ไปท่ีโนน แลวยกมือขึ้น” 

                                         
1คําวาฮันบก (한복) คือชุดประจําชาติของชาวเกาหลี  
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จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่ง ประโยคที ่1 บอก
สภาพทีใ่สฮันบกอยางสมบรูณแลวและยงัใสอยู ประโยคที่ 2 บอกสภาพที่ยกมือแลวและยังยกอยู
เชนน้ัน 

 
2.2.11  คําหลังกริยา -어 있다 /-?o  ?it-ta/ 
คําหลังกริยา -어 있다 /-?o ?it-ta/ จะแสดงความหมายถึงสภาพที่เกิดจากการกระทําอัน

ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู เชน 
  넌         아직까지도      누워     있니? 

เธอ    ถึงเดี๋ยวนี้อีก     นอน   อยู  
  “จนถึงเดี๋ยวนีเ้ธอยังนอนอยูอีกหรือ” 
  그는   계속       잠이       들어     있었다. 

เขา    ตลอด  การนอน  หลับ   อยู     
“เขายังหลบัอยู” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงสภาพทีเ่กิดจากการกระทํา ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู 
ประโยคที ่1 บอกวาสภาพของการนอนยังดําเนินอยู ยังไมมีการเปลี่ยนแปลงทานอน หรือยังไมลุก
ขึ้น ประโยคที ่2 บอกสภาพของการหลบัอยางสมบูรณแลวและยังดําเนินอยู 

 
2.2.12 คําหลงักริยา -고 싶다 /-go sip-ta/ 
คําหลังกริยา -고 싶다 /-go sip-ta/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี้ 

2.2.12.1  แสดงความหวังหรือความตองการ เชน 
난        빨리     어른이     되고     싶어. 

ฉัน    เรว็ ๆ   ผูใหญ     เปน   อยาก   
“ฉันอยากเปนผูใหญเรว็ๆ” 
나는    콜라를     마시고    싶다. 

ผม     โคก        ด่ืม        อยาก 
“ผมอยากดื่มโคก” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังหรือความตองการของตัวผูพดู ประโยคที ่1 
บอกความหวงัของฉัน ประโยคที่ 2 บอกความตองการของผูพูด ความหวังหรือความตองการอาจไม
จําเปนตองประสบความสําเร็จก็ได 

2.2.12.2 แสดงความตั้งใจอนัเปนความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพ เชน 
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나는    그      사람을   천번만번이라도    말리고        싶습니다. 

ฉัน    นั้น    เขา      พันครัง้หม่ืนคร้ัง  ไมใหทํา    อยาก 
“ฉันอยากจะหามสักรอยครั้งพันครั้งเพื่อไมใหเขาทํา” 
난     그     일은    어렵다고    말하고   싶습니다. 

ฉัน   น้ัน  งาน    ยาก          พูด       อยาก 
“ฉันอยากจะพูดวางานนั้นยาก” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจอันเปนความหวังของผูพูด ประโยคที่ 1 บอก
ความตั้งใจของผูพูดโดยพูดออมอยางสุภาพ ประโยคที ่2 บอกการลดความตั้งใจของผูพูดวา เปน
ความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพเชนเดียวกัน 
 

ตามที่ผูวิจยัวเิคราะหความหมายของคําหลังกริยาทั้งภาษาไทยและภาษาเกาหลวีาแตละ
คําหลังกริยามีความหมายอยางไรบาง ถาพจิารณาดรููปของคําหลังกริยาทั้ง 2 ภาษาแลวมีรูป
เหมือนกับรูปของประจําคําซึ่งเปนคํากริยาหรือคําคุณศพัทที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในประโยคทั้ง 2 
ภาษา ผูวจิัยจงึสังเกตไดวา ความหมายของคําหลังกริยาน้ันมีความหมายสัมพันธกบัความหมาย
ประจําคําแตละคํา กลาวคือความหมายของคําหลังกริยาสวนใหญจะเปนสวนหนึ่งในหลาย
ความหมายของความหมายประจําคํานัน้ หรือความหมายของคําหลังกริยาความหมายบางอยาง
อาจจะไมเกี่ยวของกับความหมายประจาํคําซ่ึงแสดงความหมายทางไวยากรณเทาน้ันก็มี 
 
 

 
 
 

                                                                               



บทที ่3 

 
เปรียบเทียบความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี
 

คําหลังกริยาในภาษาไทยและคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีที่นํามาศึกษาเปรียบเทยีบคร้ังนี้
มีทั้งท่ีความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกนั และที่ความหมายไมตรงกัน ในบทนี้ผูวิจยัจะวิเคราะห
เปรียบเทียบความหมายของคําหลังกริยาเหลาน้ันโดยจะเปรียบเทียบเปนคําๆ ไป สวนขอมูลที่ใชใน
การเปรียบเทยีบน้ันมีทั้งขอมูลประโยคตวัอยางจากบทที่ 2 บางและขอมูลประโยคใหม ดังตอไปนี้  

 

3.1 คําหลงักริยา ไป ในภาษาไทย กบัคําหลงักริยา 가다 /ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหล ี
 

 3.1.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั 
3.1.1.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 

  ภาษาไทย    : รถเมลแลนไปทางโนน 

  ภาษาเกาหล ี: 버스가  저쪽으로  달려  갑니다. 

                   รถเมล    ทางโนน   แลน   ไป 

         “ รถเมลแลนไปทางโนน”  

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยาไปในภาษาไทย และคําหลังกริยา
가다 (ไป) ในภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงแนวผานในทิศทางที่หาง
ออกไปจากตวัผูพูดหรือจุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถึง คือรถเมลที่กลาวถึงนั้นไดผานจุดอางอิงของผูพูด
ไปแลว   

3.1.1.2 บอกเรื่องท่ียังดําเนินอยู 
   ภาษาไทย    : เด็กรองไหไปตลอดทาง 
                           ภาษาเกาหล ี: 숙제는   다        해    가니?   

                    การบาน  ท้ังหมด  ทํา   ไป 

        “ ทําการบานเสร็จหรอืยัง”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ในภาษาไทยแสดงการกระทํากริยาเชนน้ัน
เร่ือยไป และยังดําเนินอยูสกัระยะเวลาหนึ่ง สวนคําหลงักริยา 가다(ไป) ในภาษาเกาหลีแสดงวาการ
กระทํากริยานัน้ดําเนินอยูเชนกัน แตยังมีความหมายทีแ่สดงถึงการดําเนินตอไปสูความสําเรจ็ทีเ่ปน
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เปาหมาย คอืทําการบานใหเสร็จ นอกจากนี้คําหลังกรยิา 가다(ไป) ในภาษาเกาหลียังบอกความ
หมายถึงจุดเร่ิมตนของการกระทําไดดวย เชน 

                

  그는      이제부터      열심히             살아           갈거야. 

                      เขา    ต้ังแตบัดน้ี   อยางทุมเท  ใชชวีติ    ไป 
  “เขาตั้งใจจะใชชีวติอยางทุมเทต้ังแตบัดน้ีเปนตนไป” 

จากประโยตตวัแสดงวา การกระทําของประธานอาจจะเริ่มเกิดขึ้นตั้งแตจุดอางอิง และ
จะดําเนินอยูตอไป 

3.1.1.3 บอกการเปลี่ยนแปลงคุณสมบตั ิ
 ภาษาไทย :    คุณพอแกลงมาก 
 ภาษาเกาหล ี: 아버지께서  늙어   가신다. 

               คุณพอ       แก    ไป 
             “คุณพอแกลง” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยแสดงการ
เปลี่ยนแปลงคุณสมบัตทิี่เกนิพอดี สวนคาํหลังกริยา 가다 (ไป) ในภาษาเกาหลีแสดงการ
เปลี่ยนแปลงคุณสมบัตเิชนเดียวกัน และยังบอกถึงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตินั้นยังดําเนินอยู 

3.1.1.4  เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน  
순이는    차츰       말라                 가고      있다.            

ซุน ี  คอย ๆ  ออนเพลีย   ไป    อยู 
“ซุนีออนเพลยีลงเรือ่ย ๆ” 
내                강아지가     죽어    가고     있다. 

ของผม   ลูกสุนัข     ตาย    ไป     อยู 
“ลูกสุนัขของผมกําลังจะตาย” 

จากประโยคตวัอยางการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี คือ อาการออนเพลยีของซุนี 
และการตายของลูกสุนขัของผม 
 

3.1.2 ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 가다 /ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหล ีมี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.1.2.1 คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทย 
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1) บอกวาเปนการกระทําที่เกิดขึ้นแลวในอดีตกาล เชน 
ฉันใหเงินเขาไปแลว 
ครูสอนบทนี้ไปแลว 

จากประโยคตวัอยางทั้ง 2 ประโยคแสดงวาการใหเงินของฉัน กบัการสอนของครเูปน
การกระทําที่เกิดขึ้นแลวในอดีตกาล 

2) บอกเหตุการณ 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เชน 
เด็กๆ กินไปเลนไป 

นองทํางานไปบนไป 
จากประโยคตวัอยางแสดงเหตุการณ 2 อยาง คอืเด็กๆ กินกับเลน นองทํางานกับบน

เกิดขึ้นพรอมๆ กันในเวลาไลเลีย่กัน 
  3) บอกการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนมนาวใหทํากริยานั้นคือเขยีนกับกินตอไป 

เชน 
เธอเขียนไปนะ    
คุณกินไปเถอะ 

จากประโยคตวัอยางแสดงการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนมนาวใหทํากริยานั้นตอไป 
3.1.2.2 คําหลังกริยา 가다(ไป)ในภาษาเกาหลี 
คําหลังกริยา 가다(ไป) ในภาษาเกาหลบีอกความหมายที่ไมตรงกบัคําหลังกริยา ไป 

ในภาษาไทยอยูในประเด็นวา คําหลังกริยา 가다(ไป) บอกการกระทําที่เกิดขึ้นซ้าํๆ ในเวลา
ตอเนื่องกัน เชน  

1) เปนเหตุการณท่ีเกิดขึ้นซ้าํๆ ในเวลาตอเนือ่งกัน เชน 
밤이     깊어지자     전등이    하나둘씩    꺼져    간다. 

ค่ํา     ดึก ยิ่ง     โคมไฟ   ทีละหนึ่ง   ปด     ไป 
“ดึกแลว โคมไฟก็ปดไปทีละดวงสองดวง” 
군인이         한두명씩       죽어      간다 

ทหาร       ทลีะหนึ่ง     ตาย    ไป 
“ทหารตายไปทีละคนสองคน” 

จากประโยคตวัอยางแสดงเหตุการณท่ีโคมไฟปด    และการตายของทหารที่เกิดขึน้
ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องกัน 
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3.2 คําหลงักริยา มา ในภาษาไทย กับคําหลงักริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหล ี
 

3.2.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.2.1.1  บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 

  ภาษาไทย   :  รถเมลแลนมาทางนี ้
  ภาษาเกาหล:ี버스가  이쪽으로  달려  온다. 

                รถเมล    ทางน้ี       แลน   มา 
                 “ รถเมลแลนมาทางนี้”  

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา มา ในภาษาไทย และคําหลังกริยา
오다(มา)ในภาษาเกาหลทีีป่รากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงแนวผานในทิศทางที่ใกลเขามาสู
ตัวผูพูดหรือจุดอางอิงที่ผูพดูกลาวถึง คอืรถเมลที่กลาวถึงนั้นไดเคลือ่นที่เขามายังจดุอางอิงของผูพูด 

3.2.1.2 บอกเร่ืองที่ดําเนินตอมาจากอดีตจนถึงปจจุบัน เชน 
   ภาษาไทย   :  เขาพักที่นี่มาหลายวันแลว 
   ภาษาเกาหล ี:그는 여기서  여러 날   묵어  왔다. 

                                         เขา   ที่นี่       หลายวัน  พัก    มา-แลว 
                    “ เขาพักที่นี่มาหลายวันแลว”  

จากประโยคตวัอยางที ่1 คําหลังกริยา มา ในภาษาไทยแสดงเหตุการณท่ีเกิดขึ้นใน
อดีตซึ่งดําเนินมาจนถึงปจจุบัน และดําเนินอยูตอไปอกีในอนาคต ประโยคตวัอยางที่ 2 คําหลังกริยา
오다(มา) ในภาษาเกาหลีแสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นในอดีตซ่ึงดําเนินมาจนถึงปจจบุันเชนเดียวกนั 
หรือกอนปจจบุันซึ่งเปนเวลาท่ีผูพูดอางองิก็ได แตไมไดหมายความวาการกระทําน้ันจะดําเนินอยู
ตอไปอีกในอนาคต   

3.2.2  ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา มา ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหล ีมี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.2.2.1  คําหลังกริยา มา ในภาษาไทย 

   ฉันเห็นมากับตา 
   ฉันไปประเทศไทยมา 

จากประโยคตวัอยางที ่1 แสดงเรื่องท่ีเกดิขึ้นแลวในอดีต ประโยคที ่2 แสดงเร่ืองที่
เกิดขึ้นในอดีตและบอกตําแหนงของผูพดูหรือผูถูกกลาวถึงดวย 
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3.2.2.2 คําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหล ี
   날씨가     점점      더워    온다. 

อากาศ    คอยๆ  รอน     มา 
“ อากาศคอย ๆ รอนขึ้น” 

해가      점점      밝아    온다. 

   ตะวัน คอยๆ  สวาง   มา 

   “ตะวันคอยๆ สวางขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 오다/?o-da/ (มา) ในภาษาเกาหลีแสดงการ 
เปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนนิอยูตอไป  
 
3.3 คําหลงักริยา ข้ึน ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง) ในภาษาเกาหล ี
 

3.3.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.3.1.1 บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด เชน 

1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
ภาษาไทย      :    ฉันตกใจตื่นขึ้นมา 

  ภาษาเกาหล ี : 나는    놀라서         잠이              깨        졌다. 

                 ฉัน    ตกใจ   การนอนหลบั  ตื่น   ขึ้น-แลว 

                  “ฉันตกใจตื่นขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
คือจากสภาพหลับเปลี่ยนเปนสภาพต่ืน 

2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
  ภาษาไทย      :   เหล็กแข็งขึ้น 
  ภาษาเกาหล ี: 철이    강해     졌다. 
          เหล็ก   แข็ง   ขึ้น-แลว 
            “เหล็กแข็งขึ้น” 
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จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ขึน้)ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลีย่นแปลง
คุณสมบัต ิคอื เหล็กที่แข็งอยูแลวไดเปลีย่นแปลงคุณสมบัติแข็งขึ้นกวาเดิม 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
  ภาษาไทย :  เสียงดังขึ้น 
  ภาษาเกาหล ี: 소리가    커     졌다. 

                 เสียง     ดัง   ขึ้น-แลว 

          “เสียงดังขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ขึน้)ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลีย่นแปลงปริมาณ
มากกวาเดิม คือบอกการเปลี่ยนแปลงปรมิาณความดังของเสยีงวามากขึ้นกวาเดิม 

4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
   ภาษาไทย     :    ลูกโปงใหญขึ้น 
   ภาษาเกาหล ี: 풍선이     커        졌다. 
              ลูกโปง   ใหญ   ขึ้น-แลว 
           “ลูกโปงใหญขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น)ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลี่ยนแปลงขนาด
ใหญกวาเดิม คือขนาดของลูกโปงใหญขึน้กวาเดิม 

3.3.1.2  แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 

 ภาษาไทย    : รูสึกวาอิ่มขึ้นเลย 
 ภาษาเกาหล ี: 배가     점점      불러      진다. 
                       ทอง    คอย ๆ  อิ่ม     ขึ้น 
                       “รูสึกวาอิ่มขึ้นเลย” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น) ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอ
การเปลี่ยนแปลง คือบอกการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลงนํ้าหนักของทองวาคอยๆ มากขึ้น                     



 50

3.3.2 ความหมายที่ไมตรงกัน  

คําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 지다/ji-da/ (ขึ้น/ ลง) ในภาษาเกาหลีมี
ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 

3.3.2.1 คําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย 
1) บอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นทีใ่นแนวตั้ง ซ่ึงแสดงความหมายไดหลาย

แบบ คอื 
  - เปนการเคลือ่นทีข่องสิ่งทีเ่ปนรูปธรรมในทิศทางสูเบ้ืองบน เชน 
  เขาปนขึน้ภูเขา 
  เขากระโดดขึน้บันได 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา การเคลือ่นที่ของสิ่งที่เปนรูปธรรมไดเกิดขึ้นในทศิทางสู
เบื้องบน    

  - เปนการเคลือ่นทีข่องเสียง ซ่ึงเปนสิ่งท่ีไมสามารถรับรูไดดวยหู เชน 
  โทรศพัทดังขึน้จากหองนอน  

เสียงดังขึ้นจากขางนอก    
จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องเสียง ประโยคที ่1 บอกการเคลือ่นทีข่อง

เสียงวามาจากไหน ประโยคที่ 2 บอกการเคลือ่นท่ีของเสียงโดยบอกทิศทางไดวาเคลื่อนทีจ่ากขาง
นอกเขามาขางใน 

  - เปนการเคลือ่นทีข่องปรากฏการณธรรมชาต ิเชน 
  ตะวันคอยๆ สูงขึ้น 

 พายุหมุนเกิดขึ้นในทะเลจีนใต 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องปรากฏการณธรรมชาต ิประโยคที ่1 บอก

การเคลือ่นท่ีของตะวัน ซึ่งไมไดเกิดจากการเคลือ่นทีข่องตะวันจริง แตมนุษยรับรูวามีการเคลือ่นที่
ของตะวันท่ีสงูขึ้นอันเปนผลมาจากการหมุนของโลก ประโยคที่ 2  บอกการเคลื่อนที่ของพายุหมุน 
ซ่ึงเปนการเคลื่อนที่ของกระแสลมตามปรากฏการณธรรมชาติเชนเดียวกัน 

- เปนการเคลือ่นทีข่องสิ่งทีเ่ปนนามธรรม เชน 
  คุณแมยกนิทานเร่ืองนี้ขึน้มาเลาใหฟง 
                    แมของฉันถามขึ้น 

จากประโยคตวัอยางที ่1 คาํวา ยก เปนการกลาวถึงปรากฏการณท่ีเปนนามธรรม คอื
วาไมมีการยกนิทานจริง แตเปนการนําเนือ้เรือ่งมาเลาใหฟง และประโยคที ่2 เปนการกลาวถึง
คําถามที่คุณแมถามฉัน 
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2) บอกกระบวนการ เชน 
  ฉันนึกขึ้นมาได 

โครงการนี้รัฐบาลจัดต้ังขึ้น 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา การกอเกิดมาใหมจากการไมมี ประโยคที ่1 ความคดิที่

ไมเคยมีไดเกดิขึ้นมาตามกระบวนการของความคิด ประโยคที ่2 โครงการของรฐับาลที่กลาวน้ันไม
เคยมีมากอน แตไดเกิดขึ้นมาใหมตามกระบวนการ 

3) บอกการกระทําที่ทําใหอยางหนึ่งอยางใดปรากฏ เชน 
   นักรองลูกทุงแตงเพลงขึ้นมาใหม 

  ประเทศเกาหลีผลิตรถยนตขึ้นใชเอง 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการปรากฏของสิ่งใหมๆ ขึน้ ประโยคที ่1 ทําใหเกิดเพลง

ลูกทุงขึ้นมาใหม และประโยคที ่2 ทําใหการผลิตรถยนตปรากฏขึ้น    
 

3.4 คําหลงักริยา ลง ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง) ในภาษาเกาหลี 
 

3.4.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.4.1.1 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ คุณสมบัต ิปริมาณ และขนาด 

1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
 ภาษาไทย    : สภาพเศรษฐกิจคอยๆ ทรุดลง 
ภาษาเกาหล ี: 경제가        점점        어려워    진다. 

        เศรษฐกิจ  คอยๆ  ทรุด     ลง 
                     “สภาพเศรษฐกิจคอยๆ ทรุดลง” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงวาไดเกดิการ
เปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึง่ไปสูอีกสภาพหนึ่ง ประโยคทั้ง 2 ประโยคแสดงสภาพเศรษฐกจิท่ีถดถอย
ลงมาจากสภาพกอน 

2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
ภาษาไทย :    เหล็กออนตัวลง 
 ภาษาเกาหล ี: 철이    물러     졌다. 
         เหล็ก    ออน   ลง-แลว 
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       “เหล็กออนตัวลง” 
จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลังกริยา

지다(ลง) ในภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิคอื
เหล็กที่แข็งอยูไดเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิเปนออนลง 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
ภาษาไทย     :จํานวนนักเรียนนอยลง 
ภาษาเกาหล ี: 학생          수가       적어     졌다. 

                นักเรียน   จํานวน  นอย  ลง-แลว 
                     “จํานวนนักเรียนนอยลง” 

 จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคาํหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงวา มีการเปลี่ยนแปลง
ปริมาณ คอืบอกการเปลี่ยนแปลงจํานวนนักเรียนวานอยกวาเดิม 

4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 

  ภาษาไทย     :รองเทาผาใบหดลง 
  ภาษาเกาหล ี: 신발이           작아    졌다. 

                    รองเทาผา  เล็ก    ลง-แลว 
            “รองเทาผาใบหดลง” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลังกริยา
지다(ลง)ในภาษาเกาหลท่ีีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงขนาดเล็ก
ลงกวาเดิม คือบอกขนาดของเสือ้หดเล็กกวาเดิม 

3.4.1.2 บอกถึงเร่ืองท่ีดําเนินมาสิ้นสุดลง เชน 
           ภาษาไทย     : เร่ืองนีจ้บลงแลว   
  ภาษาเกาหล ี: 그      이야기는   끝나     졌다. 

                 นั้น    เร่ือง        จบ    ลง-แลว 
                            “เร่ืองนั้นจบลงแลว” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา บอกถึงเร่ืองทีดํ่าเนินมาสิ้นสุด
ลง  
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3.4.1.3  แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 
  ภาษาไทย    : น้ําหนักฉันคอยๆ ลดลง 

ภาษาเกาหล ี: 몸이               점점       가벼워    진다. 

                        ตัวรางกาย   คอยๆ    เบา       ลง 
                         “รูสึกวานํ้าหนกัตัวคอยๆ ลดลง”           

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอ
การเปลี่ยนแปลงของน้ําหนักตัวเชนเดียวกัน 

3.4.2  ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา ลง ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 지다(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี มี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.4.2.1 คําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย 

               เตมิคําลงในชองวาง 
                        เขาพูดลงในแถบบันทึกเสียง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการบันทึก ประโยคที ่1 บอกการบันทึกคําในกระดาษ 
ประโยคที ่2 บอกการบันทกึคําพูดลงในแถบบันทึกเสยีง 

3.4.2.2 คําหลังกริยา 지다/ji-da/(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี  
1) แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด เชน 

이      이야기를    누구한테라도   말하고    싶어     진다. 

นี้      เรือ่ง   แกใคร ๆ ก ็   พูด   อยาก   ขึ้น 
“อยากพูดเรื่องนี้กับใครสักคน” 

   지금         뭔가     먹고       싶어       졌어. 

   ตอนน้ี   อะไร   กิน     อยาก   ขึ้น 
   “ตอนน้ีอยากกินอะไรขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด กลาวคอืประโยคที่ 1 ผูพูดอยากจะ
บอกเลาเร่ืองนี้กับใครก็ได ซึ่งถาไมมีคําหลังกริยา 지다 จะใหความหมายวาอยากจะพูดโดยที่เร่ือง
น้ันไมเคยคิดจะเกบ็ไวเปนความลบั แตเม่ือมีคําหลังกริยานี้จะใหความหมายวา เม่ือกอนผูพูดเก็บ
เร่ืองนี้เปนความลับ แตเด๋ียวนี้เปลี่ยนใจแลว ประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนใจของผูพูดวา ตอนน้ีรูสึก
อยากกินขึ้นมาแลว ซึ่งในอดีตกาลไมมีความคิดวาอยากกินอะไร 
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2) แสดงการถกูกระทําหรือรบัการกระทํา เชน 
그         아이가      자기의   가족에게     보내    졌다.      
นั้น    เด็ก เขา      ครอบครัว    สง    ขึ้น-แลว 
“เด็กคนน้ันถกูสงกลับไปอยูกับครอบครัวของเขา” 
밖이             시끄러워서    그는     잠이                         깨어      졌다. 

ขางนอก   เสียงดัง        เขา    การนอนหลับ   ต่ืน     ขึ้น-แลว  
“ขางนอกเสยีงดังจึงทําใหเขาตื่น” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา ประโยคที่ 1 บอกวา เด็ก
ซ่ึงเปนผูถูกกระทําถูกสงกลบัไปอยูกับครอบครวั ประโยคที ่2 บอกวา เขาถูกกระทําใหตื่นนอนดวย
เสียงดังจากขางนอก 

          3) แสดงการเนนเวลาเร่ิมตนของการกระทําหรือสภาพ เชน 
이제부터             점점           어두워    지기      시작한다. 

ตั้งแตเด๋ียวนี ้   คอยๆ    มืด       ลง      เริ่ม 
“ตอนน้ีเร่ิมมืดลง” 
날씨가     더워      지기      시작한다. 
อากาศ   รอน    ขึ้น      เริม่ 
“อากาศเริ่มรอนขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนเวลาเริ่มตนของการกระทําหรือสภาพที่
เปลี่ยนแปลงไป ประโยคที ่1 บอกการเนนเวลาที่เริ่มมืดลง ประโยคที่ 2 บอกการเนนอากาศที่เร่ิม
รอนขึ้น  

4) แสดงวามีเรื่องท่ีกําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึน้ได ซึ่งถาเกิดขึ้นไดก็จะ
เกิดขึ้นอยางลาํบาก เชน 
   너희들       그        방에서    다              자          지니? 

พวกเธอ   น้ัน หอง ท้ังหมด  นอน   ขึ้น-ไหวไหม 
“พวกเธอทั้งหมดนอนในหองน้ันไหวไหม” 
이    옷이      입어    지겠니? 

นี้   เสือ้     ใส     ขึ้น-ไหวไหม 
“เสื้อตัวน้ีใสไหวไหม” 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดวาเร่ืองนั้นไมนาจะเกิดขึน้ได หรือไมนา
เปนไปได ประโยคที ่1 บอกการรับรูของผูพูดวาทุกคนนอนดวยกนัไมไดในหองนัน้ อาจเนื่องจาก
ความกวางของหองไมพอท่ีจะนอนดวยกนัได หรือมีจํานวนคนเกินพอดีก็ได แตถานอนดวยกนัไดก็
จะเบียดเสียดกันมาก ประโยคที่ 2 บอกวาไมนาจะใสเสื้อตัวนี้ได หรืออาจจะใสไดก็ได แตถาใสไดก็
จะใสอยางลําบาก 

 
3.5 คําหลงักริยา เสีย ในภาษาไทยกบัคาํหลังกรยิา 버리다/bo-ri-da/ (เสีย)ในภาษาเกาหลี 
 

3.5.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั 
3.5.1.1  แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา เชน 

  ภาษาไทย :   ฉันกินขนมหมดเสียแลว 
  ภาษเกาหล ี: 나는   과자를   다             먹어    버렸다. 

             ฉัน    ขนม     ทั้งหมด กิน    เสีย-แลว 

          “ฉันกินขนมหมดเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสยี) ใน
ภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา คอืการ
กินขนมน้ันเปนเรื่องท่ีสิน้สุดลงแลว คือขนมไมเหลือสักชิ้นเดียว และมีความรูสึกเสยีใจอยูบาง 

3.5.1.2  แสดงความเสียใจหรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ เชน 

  ภาษาไทย : ผมมาสายไปเสยีแลว 
 ภาษาเกาหล ี: 나   늦게    와      버렸어! 

              ผม  สาย   มา   เสียแลว 
       “ผมมาสายไปเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสยี) 
ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทัง้ 2 ภาษา แสดงความเสียใจของผูพูดวามาสาย มาไม
ทันเวลาตามที่กําหนด 

ภาษาไทย : ใหเขาไปเสยี 
ภาษาเกาหล ี: 그     사람      보내       버려! 

             น้ัน   คน     ใหไป    เสีย 
         “ใหเขาไปเสีย” 



 56

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสยี) 
ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทัง้ 2 ภาษา แสดงการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ คอืการให
เขาไปนั้นเปนการหมดภาระที่ทําใหผูพูดหนักใจ 

3.5.2  ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา เสีย ในภาษาไทยกับคําหลงักริยา 버리다(เสีย) ในภาษาเกาหล ีมี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.5.2.1 คําหลังกริยา เสยี ในภาษาไทย 

1) แสดงอดีตกาล 
   ถุงแตกเสียแลว 

  เสื้อขาดเสียแลว 
จากประโยคตวัอยาง แสดงเร่ืองที่เกิดขึน้แลวในอดตีกาล ประโยคที ่2 ถุงแตกแลว 

ประโยคที ่2 เสื้อขาดแลว ทัง้ 2 ประโยคมีคําชวยหลังกริยา แลว ซ่ึงบอกเวลาวาเปนเรื่องอดีต 
2) แสดงอนาคตกาล ซึ่งเปนเร่ืองทีอ่าจเกิดขึ้นทันทีเม่ือผูพูดพูดจบ เชน 

   เธอทานยาเสยี 
   เธอเขียนบทที่ 2 เสีย 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ขณะที่ผูพูดพูดจบลงใหทาํเร่ืองนั้นทันทีหรือใหทํา

ในอนาคตอันใกล ประโยคที ่1 หลังจากผูพูดพูดเสร ็จแลวใหรับประทานยาทันทีหรอืในเวลาไมนาน 
ประโยคที ่2 ใหเธอเขียนบทที ่2 ทันทเีม่ือผูพูดพูดจบลง หรอืในอนาคตอันใกลนี ้

 
3.6 คําหลงักริยา ไว ในภาษาไทยกับคําหลงักริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-tha/ (ไว) ใน
ภาษาเกาหล ี 
 

3.6.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.6.1.1 บอกการกระทําที่เสร็จลงแลว และผลของการกระทํานั้นยังดําเนินอยูไม

เปลี่ยนแปลง เชน 
 ภาษาไทย : เขาเขียนจดหมายไวแลว 

   ภาษาเกาหล ี: 그는    편지를      써          두었다. 

                                                                                                                                      놓았다. 

         เขา   จดหมาย เขียน  ไว-แลว   
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            “เขาเขยีนจดหมายไวแลว” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다 และ 놓다 

(ไว) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษาแสดงผลของการกระทํา คอืการเขยีน
จดหมายเสรจ็ และผลของการเขียนจดหมายเสร็จยังดําเนินอยู ในกรณีเชนนี้คําหลงักริยาในภาษา
เกาหลี 두다 และ 놓다 ใชแทนกันไดซึ่งมีความหมายอยางเดียวกัน 

3.6.1.2  บอกการเตรียมการบางอยางไวลวงหนาหรอืเผื่อไวกอน เชน 
   ภาษาไทย :    ฉันเตรียมเงนิไวแลว 
   ภาษาเกาหล ี:나는    돈을      준비해        두었다. 

                                                                                                                                                         놓았다. 

                 ฉัน    เงิน     เตรียม     ไว-แลว 
                          “ฉันเตรียมเงินไวแลว”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다/놓다 (ไว) 
ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทัง้ 2 ภาษา แสดงวาผูพูดเตรยีมเงินไวเพือ่กิจกรรมใด
กิจกรรมหนึ่งอยางเพียงพอ และผลของการเตรียมไวน้ันยังคงดําเนินอยูจนถึงปจจุบัน 

3.6.2 ความหมายที่ไมตรงกัน  
คําหลังกริยา ไว ในภาษาไทยมีความหมายตรงกับคําหลังกริยาในภาษาเกาหลี두다/놓다 

(ไว) ใน 2 ความหมาย และสามารถใช두다 หรือ 놓다 แทนกันได ดังกลาวมาแลว แตคําหลังกรยิา

두다/놓다 (ไว) ในภาษาเกาหลีมีความหมายมากกวาคําหลังกริยา ไว ในภาษาไทยบางประการ 
กลาวคอื 

1) คําหลังกรยิา 두다/놓다 (ไว) บอกความสําคัญของการกระทําที่เปนหลักกอน เม่ือ
การกระทําที่เปนหลักเสรจ็ลง ก็สามารถกระทําอยางอืน่ได ในกรณีนี้ 두다 หรือ 놓다 ใชแทนกันได 
เชน 

이     일부터  처리해           두고        이야기합시다. 

                                                                                          놓고 

   นี้  งานกอน ทําเสรจ็        ไว        คุยกันนะ 
   “ทํางานนี้ใหเสร็จเสยีกอน แลวคอยคุยกนันะ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทํา 2 อยาง การกระทําอยางที ่1 คือทํางานทีเ่ปน
หลักใหเสรจ็กอนแลวจึงกระทําอยางที ่2 คือการคุยกนั 
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2) คําหลังกรยิา 두다/놓다(ไว)บอกความหมายที่ตางกัน และใชแทนกันไมได ดัง
กรณีตอไปนี ้

- เนนการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนั้นไมมีการเปลี่ยนแปลง ในกรณีนีจ้ะ
ใชคําหลังกรยิา 두다 /du-da/ (ไว) เทานัน้ เชน 

움직이지   말고    놔     둬! 

ขยับ    อยา  วาง  ไว  
“อยาขยบั วางไว!” 
오늘은     살려         두지만          다음에          만나면     혼날   줄   알아! 

วันนี ้  ชบุชวีิต   ไว (แต)  คราวหนา  เจอ     โดน      รู 
“วันนี้ไมเปนไร แตรูไวนะ เจอคราวหนา (แก) เสร็จแน” 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที ่1  ไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือไมมีการเคลื่อนที่ของผล
การกระทํา ประโยคที ่2 บอกการรักษาสภาพของชวีติท่ีเปนปกตอิยู ยังไมมีความหมายถึงการ
เปลี่ยนแปลงไปในลักษณะใดลักษณะหน่ึงจากกรณีตวัอยางทั้ง 2 ประโยคไดเนนสภาพที่ไมมีการ
เปลี่ยนแปลงจึงใชไดแต두다(ไว) เทานัน้ 

- เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนั้นมีการเปลี่ยนแปลง และเนนความ
ต้ังใจของประธาน ในกรณนีี้จะใชคําหลังกริยา 놓다 /not-tha/ เทาน้ัน เชน 

나는        죽어가는         사람을      살려                      놓았다. 

ผม กําลังจะตาย   คน       ชวยชุบชวีิต     ไว-แลว 
“ผมพยายามชวยชีวติคนทีก่ําลังจะตาย” 
고양이가    꽃밭을               파헤쳐       놓았다. 

แมว    สวนดอกไม    ขุดหลุม    ไว-แลว 
“แมวมักขุดหลุมที่สวนดอกไม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนัน้มีการ
เปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 บอกวาผมพยายามชวยชวีติของคนที่กําลังจะตายใหมีชีวติตอไปได 
สภาพชวีติของคนน้ันเปลีย่นแปลงจากกําลังจะตายเปนมีชีวติตอไปตามปกต ิประโยคที่ 2 บอกนิสัย
ของสตัว(แมว)วาจะรักษาสภาพการขุดหลุมนั้นไวตอไป  

 
3.7 คําหลงักริยา ให ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 주다/ju-da/(ให) ในภาษาเกาหล ี
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3.7.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.7.1.1 แสดงความหมายวามอบให เชน 

  ภาษาไทย :    เขาเอาดอกไมมาใหฉัน 
  ภาษาเกาหล ี: 그가      나에게     꽃을           갖다      주었다. 

                  เขา      ฉัน        ดอกไม    เอา    ให-แลว 
                       “เขาเอาดอกไมมาใหฉัน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ในภาษาไทย และคําหลังกริยา 주다 ในภาษา
เกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการมอบให คือบอกถึงการมอบดอกไมใหฉัน 

3.7.1.2  แสดงความหมายวาทําแทน ทําตามหนาที่ หรือบริการให เชน 

   ภาษาไทย:ผมเขียนจดหมายให 
   ภาษาเกาหล:ี나는    편지를       써           주었다. 

               ผม     จดหมาย  เขียน  ให-แลว 
         “ผมเขียนจดหมายให” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ในภาษาไทย และคําหลังกริยา 주다(ให)ใน
ภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงทําแทน คอืผมเขยีนจดหมายแทนใครคนใด
คนหนึ่ง 
   ภาษาไทย :    นองเอากาแฟมาใหคุณพอ 

  ภาษาเกาหล ี: 동생이  아버지께  커피를  갖다  드린다1
. 

                     นอง      คณุพอ      กาแฟ    เอา     ให 
                         “นองเอากาแฟมาใหคุณพอ” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ในภาษาไทย และคําหลังกริยา 주다 (ให) ใน
ภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการบริการให คอืบริการเพือ่คุณพอ 

3.7.2 ความหมายที่ไมตรงกัน  
คําหลังกริยา ให ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 주다(ให) ในภาษาเกาหลี มีความหมายไม

ตรงกันบางประการ ดังตอไปนี้ 
3.7.2.1 คําหลังกริยา ให ในภาษาไทย    

                                         
1คําหลังกริยา 드리다 (ให) เปนคําสุภาพของคําหลังกริยา 주다 (ให) ในภาษาเกาหลี  
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คําหลังกริยา ให ในภาษาไทยแสดงความหมายถึงเร่ืองที่ถูกกระทําโดยมนุษยซ่ึงเปน
การกระทําของบุคคลหนึ่งตออีกบุคคลหน่ึง และการกระทํานั้นไมใชเรือ่งท่ีคาดหวังมากอน เชน 

เด๋ียวเพือ่นตีให 
  เขาจะหยิกแขนให 

จากประโยคตวัอยางแสดงการกระทําของบุคคลหน่ึงตออีกบุคคลหนึ่ง และการกระทํา
น้ันเปนเรือ่งทีไ่มคาดหวังมากอน คอืเผ่ือวาเพือ่นจะตีหรอืหยิกเอา  

นอกจากนั้น คําหลังกริยาให ยังแสดงความหมายถึงการถูกกระทําโดยสิ่งที่ไม 
ใชมนุษยก็ได  เชน 

                    เด๋ียวฟาผาใหนะ 
  เด๋ียวรถชนใหหรอก 

จากประโยคตวัอยางแสดงการถูกกระทําโดยสิ่งที่ไมใชมนุษย และมักจะเปนเรือ่งท่ีไม
เปนทีพ่ึงปรารถนาของผูรบัการกระทํานั้นทั้งสิ้น 

3.7.2.2  คําหลังกริยา 주다(ให) ในภาษาเกาหล ี

คําหลังกริยา 주다(ให) ในภาษาเกาหลมีีความหมายแตกตางกบัความหมายของคํา
หลังกริยา ให ในภาษาไทย คือแสดงความหมายถึงการตัดสินใจของผูพูดวา การกระทําน้ันเปน
ประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา หรือเปนการประเมินของสิ่งใดสิ่งหนึ่งในทางที่ดี เชน 

그는    함께     가      주었다. 

เขา     ดวย    ไป    ให-แลว 
“เขาอาสาไปกับฉันแลว” 
과일이  잘   익어  주었다. 

   ผลไม   อยางด ี สุก      ให-แลว 
     “ผลไมสุกพอดีเลย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เปนประโยชนหรือการประเมินผลประโยชน
ตอตัวผูพูด ประโยคที ่1 ผลท่ีเขาไปกบัผูพูดน้ันใหผลประโยชนตอตวัผูพูด ประโยคที่ 2 บอกวาผูพูด
แสดงความดีใจกับผลท่ีออกมา คือประเมินคุณคาของผลไมว านากินและมีประโยชน 

   
3.8 คําหลงักริยา ดู ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 보다 /bo-da/(ดู) ในภาษาเกาหลี 
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3.8.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั 
คําหลังกริยา ดู ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 보다 /bo-da/(ดู) ในภาษาเกาหลีมี

ความหมายตรงกันในกรณีเดียว คือการแสดงความหมายวา ลองทํา เชน 
   ภาษาไทย :   ลองทําดูซ ิ
   ภาษาเกาหล ี:해      봐 

                             ทํา  ดู-ซิ 
                          “ลองทําดูซ”ิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ดู ในภาษาไทยและคําหลังกริยา 보다(ดู)ในภาษา
เกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการลองทําสักครั้งหนึ่ง  

3.8.2 ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา 보다(ดู) ในภาษาเกาหลีมีความหมายมากกวาคําหลังกริยา ดู ในภาษาไทย

บางประการ ดังตอไปน้ี 
1) แสดงความหมายถึงประสบการณ เชน 

  나는       아직      놀이공원에   가    본     적이    없다.                          
  ฉัน ยัง      สวนสนุก      ไป   ดู   เคย     ไมมี 
  “ฉันยังไมเคยไปเที่ยวสวนสนุกเลย”  
                         순이는    태국음식을    먹어   본    적이    있다. 

  ซุนี       อาหารไทย    กิน    ดู    เคย   มี 
   “ซุนีเคยกินอาหารไทย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงประสบการณในอดีตจนถึงปจจุบัน ประโยคที ่1 บอกวา
ต้ังแตอดีตจนถึงปจจบัุนผูพดูยังไมเคยไปเที่ยวท่ีสวนสนุก ประโยคที ่2 บอกวาซุนมีีประสบการณใน
การกินอาหารไทยมาแลวในอดีต 

2) แสดงความหมายถึงการสมมุติ เชน 
   내가      권력만     잡아     봐라.     넌       끝이야! 

  ผม อํานาจ  ไดมี ดู       เธอ    เสร็จ 
  “ถาผมมีอํานาจเธอตองเสรจ็” 
  대학에                  떨어지기만      해       봐라! 

       มหาวิทยาลยั   สอบตก        ลอง   ดู 
   “ถาสอบตกนะ…” 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 보다(ดู) แสดงการสมมุติ ประโยคที ่1 บอกการ
สมมุติวา ถาผมไดมีอํานาจเม่ือใดในอนาคต ประโยคที ่2 บอกการสมมุติวา ถาสอบตกเม่ือใด 
ประโยคทีใ่ชตามหลังคําหลงักริยา 보다(ดู) นั้นทําหนาที่เปนประโยคหลักคือประโยคที่วา 넌 

끝장이야 (เธอตาย) สวนประโยคขางหนาเปนประโยคเงื่อนไข คือประโยคทีว่า 내가  권력만  잡아   

봐라. ( ถาผมมีอํานาจ)  ประโยคที ่2 มีแตประโยคเง่ือนไข คือ 대학에  떨어지기만  해   봐라.  ไมมี
ประโยคหลัก ในกรณีการสมมุติซึ่งใชคําหลังกริยา 보다(ดู)นี้ เราสามารถใชคําเชื่อมวา 만약 (ถา
หาก…,เม่ือไรก็ตาม) แทนคาํหลังกริยา 보다 (ดู) ไดโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 

 

3) แสดงความหมายถึงความสุภาพ เชน 
  장난감을     상자에    넣어    봐!   
  ของเลน     กลอง      ใส    ดู-ซิ  
  “ลองเอาของเลนใสกลองดซูิคะ” 
  그럼                  가      보겠습니다.   나오지      마세요. 

  ถาอยางนั้น ไป   ดู         ออกมา  อยา 
  “ถาอยางนั้นผมขอตัวกลับกอนนะครับ ไมตองออกมาสง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความสุภาพ หมายถึงการลดความหมายของคําเชิงบังคับ 
ประโยคที ่1 ผูใหญชี้ที่กลองและพูดกับเด็กๆ วา ใหเด็กๆ ใสของเลนในกลอง ซึ่งมาจากประโยค 
장난감을 여기에 넣어. (ใสของเลนในกลองซ)ิ ซ่ึงไมมีคําหลังกริยา 보다(ดู)  แมวาความหมายของ
ท้ัง 2 ประโยคเหมือนกัน แตการใชคําหลงักริยานี้สามารถแสดงความสุภาพและออนโยนกวาคําสั่ง
หรือคําบังคบัโดยตรง ประโยคที ่2 บอกวาการใชคําหลงักริยา 보다(ดู) ทําใหความตั้งใจเปลี่ยนเปน
ความสุภาพ จึงทําใหผูฟงมีความรูสึกวาผูพูดพูดจาออนโยน สุภาพ และเรียบรอย 

การเปรียบเทยีบความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีจากขอ 3.1ถึง
ขอ 3.8 ดังกลาวมาน้ัน เปนการเปรียบเทยีบความหมายของคําหลังกริยาที่มีความหมายตรงกันหรือ
ใกลเคยีงกัน ตอไปนี้ผูวิจยัจะไดกลาวถึงความหมายของคําหลังกริยาที่ไมตรงกันซ่ึงคําหลังกริยาใน
ภาษาไทนม ี3 คํา คอื เขา ออก เอา สวนคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีมี 5 คํา คือ 내다 /nae-da/,  
대다 /dae-da/,   –고 있다/-go ?it-ta/,  –어 있다/-?o ?it-ta/ และ –고 싶다/-go sip-ta / โดยจะได
กลาวถึงคําหลังกริยาในภาษาไทยกอน ดังตอไปนี ้ตอจากนั้นจะไดกลาวถึงคําหลังกริยาในภาษา
เกาหลีตามลําดับ ดังตอไปนี้ 
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3.9 คําหลงักริยา เขา ในภาษาไทย 
 

3.9.1 แสดงถงึการเรงเรา เชน 
   แดงรีบทําเขา 
   ดําแตงตวัเร็วเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา เปนคําสั่ง หรือเรงเราใหรบีทํา ประโยคที่ 1 บอกวาใหรีบทํา
สิ่งที่กําลังทําอยู ประโยคที ่2 บอกวาใหแตงตวัเร็วๆ 

3.9.2 แสดงถงึเร่ืองที่ไมไดคาดคิดมากอน เชน 
   เขาไปเจอเพือ่นเขา 
   เธอดูเขาพูดเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีเรือ่งเกิดขึน้โดยไมไดคิดกอน ประโยคที ่1 บอกวาการพบ
เพือ่นนั้นเปนเร่ืองที่ไมไดคาดคิดมากอน และประโยคที ่2 บอกวาผูพดูไมเคยคาดคดิเลยวาเขาจะ
พูดอยางนั้นออกมาได 

 3.9.3 แสดงถึงขนาดทีล่ดลง เชน 

   เก็บตะเขบ็เสือ้เขาหด 1 เซนติเมตร 
   กระโปรงหดสั้นเขา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการลดขนาดลงจากขนาดหนึ่งเปนอีกขนาดหนึ่ง ประโยคที ่1 
ขนาดของเสื้อเล็กลงมาจากเดิม ประโยคที่ 2 ขนาดของกระโปรงก็เลก็ลงเชนเดียวกับเสือ้ 

3.9.4 แสดงถงึแนวผานและทิศทางการเคลื่อนท่ี เชน 
   เขาเดินเขามา 
   เด็กคลานเขามา 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีจ่ากจุดหนึ่งท่ีไกลตวัผูพูดเขามาสูอีกจุด
หนึ่งท่ีใกลตัวผูพูด ประโยคที่ 1 บอกวาเขาเดินเขามาทางใกลตัวผูพูด ประโยคที ่2 บอกวาเด็กคลาน
เขามาทางใกลกับตัวผูพูด 
 
 3.10 คําหลงักริยา ออก  
 

3.10.1 แสดงถึงขนาดที่ขยายออกขึ้น เชน 
  เสื้อยืดออก 
                    ลูกระเบิดระเบิดออก 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงขนาดที่ขยายขึ้นกวาเดิม ประโยคที ่1 ขนาดของเสือ้ขยายขึ้น
จากขนาดหนึง่มาเปนอีกขนาดหนึ่ง ประโยคที่ 2 วัตถรุะเบิดไดระเบดิโดยขยายพืน้ที่จากทีอ่ยูเดิมให
กวางออก 

3.10.2 แสดงถึงแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที ่เชน 
  เขาเดินออกไป 
  เธอชวยแผของออก 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเคลื่อนจากจุดหน่ึงที่ใกลตวัผูพูดไปสูอีกจุดหนึง่ท่ีไกล

ออกไป ประโยคที ่1 บอกวาเขาเดินออกไปยังทิศทางที่หางออกไปจากตวัผูพูด ประโยคที ่2 บอกวา
ชวยแผของท่ีรวมกันใหขยายออก 
3.11 คําหลังกริยา เอา  

คําหลงักริยา เอา จะแสดงความหมายวาเปนเร่ืองท่ีถูกกระทาํ เชน 
   เด๋ียวเพือ่นตีเอา 
                               เด๋ียวเพือ่นดาเอา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายถงึเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษย ซึ่งเปนการกระทํา
ของบคุคลหน่ึงตออีกบคุคลหนึ่ง และการกระทํานั้นไมใชเร่ืองที่คาดหวังมากอน คอืวาเผ่ือวาเพื่อนตี
หรือดาเอา 

คําหลังกริยา เอา นอกจากจะแสดงความหมายถึงเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษยแลว ยังแสดง
ความหมายถงึการกระทําโดยสิ่งท่ีไมใชมนุษยก็ได เชน 
   เด๋ียวยุงกัดเอา 
                               เด๋ียวรถชนเอาหรอก 

จากประโยคตวัอยางน้ันเปนเรื่องท่ีถูกกระทําโดยสิ่งที่ไมใชมนุษย และมักจะเปนเรื่องท่ีไม
เปนทีพ่ึงปรารถนาของผูรบัการกระทํานั้นทั้งสิ้น 
 

สวนความหมายของคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีท่ีไมตรงกับความหมายของคําหลังกริยา
ในภาษาไทย 5 คํา ไดแก 내다 /nae-da/, 대다 /dae-da/, -고  있다 /-go ?it-ta /, -어 있다  / -?o ?it-
ta / , -고 싶다 /-go sip-ta / จากขอมูลพบวา แตละคํามคีวามหมายตามลําดับ ดังนี ้

 

3.12 คําหลังกริยา 내다/nae-da/ 
คําหลังกริยา 내다 /nae-da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้
3.12.1 แสดงความสาํเร็จท่ีสามารถฝาฟนอุปสรรคมาดวยความยากลาํบาก เชน 
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 아주   어려운  일이지만  그는   해      냈다 

 มาก ที่ยาก งานแต      เขา     ทําได      - 

 “ งานชิ้นนั้นเปนงานที่ยากมาก แตเขาทาํจนสําเรจ็”  

나는  그    두꺼운  책을      다        읽어   냈다. 

ผม    น้ัน    หนา     หนังสือ   ท้ังหมด   อาน      - 

“ ผมอานหนังสือเลมหนานั้นจบแลว”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงถึง ความสําเรจ็ของการกระทําที่ทําไดดวยความลําบาก 
ประโยคที ่1 งานที่ยากกับความหมายของคําหลังกริยา 내다 สอดคลองกัน ซึ่งใหความชัดเจนวา 
ความสําเรจ็ของงานน้ันไดมาจากการฝาฟนอุปสรรคดวยความยากลําบาก ประโยคที ่2 ก็ให
ความหมายทาํนองเดียวกนั คอืความลําบากในการอานหนังสือเลมหนาน้ัน ผมไดทําสําเรจ็แลว 

3.12.2 แสดงความตั้งใจในการกระทาํของประธาน เชน 
오빠는  결국     아버지를   설득해   내고   말았다. 

พี่ชาย   ในท่ีสุด  คณุพอ      ชักชวน - 

“ ในที่สุดพีช่ายก็สามารถชกัชวนคุณพอไดสําเร็จ”  

나는  내       꿈을         이뤄   내고   말거야. 

ดิฉัน  ของฉัน  ความหวัง   สําเร็จ     -    ตั้งใจ 
“ ฉันตั้งใจจะทําใหสําเร็จตามความหวัง”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจในการกระทําของประธาน ประโยคที ่1 บอกความ
ต้ังใจของพี่ชายวา เขาพยายามที่จะชักชวนคุณพอใหไดและสําเรจ็แลว ประโยคที ่2 บอกความตั้งใจ
ของดิฉันท่ีจะทําใหสําเรจ็ตามความหวังท่ีตั้งไว 

3.12.3 แสดงความไมตั้งใจในการกระทําของประธาน เชน 
결혼이란       인생의   한    과정이니까      나는  치뤄  냈을    뿐이다. 

การแตงงานคอื ของชวีิต  หนึ่ง  ขั้นตอนเน่ืองจาก ฉัน    แตงงานแลว    -   
เทานั้น 

 “ การแตงงานของฉันเปนเพียงขั้นตอนหนึ่งของชวีติเทานั้นเอง”   

하기    싫어도    해   내야  한다. 

ทํา       ไมอยาก   ทํา    - ตองทํา 
“ ไมอยากทําแตตองทําใหได”  
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จากประโยคตวัอยาง แสดงความไมตั้งใจของประธาน ประโยคที ่1 บอกความไมตั้งใจของ
ตัวผูพูดวาไมอยากแตงงาน แตตองแตงงาน ประโยคที ่2 บอกความไมตั้งใจในการกระทํา แตตอง
กระทําเพราะความจําเปน  

 

3.13 คําหลังกริยา 대다 /dae-da/ 
คําหลังกริยา 대다 /dae-da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปนี ้
3.13.1 แสดงลักษณะการกระทาํซํ้าที่เกินพอด ีเชน 

   그는   야구방망이를  마구   휘둘러  댔다. 

 เขา ไมเบสบอล ไปมา   หวด      - 

 “ เขาหวดไมเบสบอลอยูไปมา”  

 그     사람은   밥을   마구           먹어  댔다. 

 น้ัน คน  ขาว อยางตะกละ  กิน    - 

 “ คนนั้นกินขาวอยางตะกละ”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ําๆ ท่ีเกินพอดี ประโยคที ่1 บอกลักษณะการหวด
ไมเบสบอลที่เกินพอดี ประโยคที ่2 บอกทาทางของการกินขาวทีไ่มนาดู หรือเกินพอดี 

3.13.2 แสดงความพึงพอใจ เชน 
 낯선       사람을  보면   계속    짖어  대어  개값을    한다. 

  แปลกหนา  คน      เห็น   ตลอด    เหา     -  คาสุนขั    คุมคา 
 “ สุนัข (ของฉัน) มักจะเหาเสมอถาเห็นคนแปลกหนา รูสึกคุมคาทีซ้ื่อมา”  

  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความพึงพอใจ ประโยคที ่1 บอกความพึงพอใจตอสนัุขที่เหา
ตลอด ถาใชแตคํากริยาหลกั 짖다(เหา) ผูฟงยังไมเขาใจวาผูพูดรูสึกอยางไรกับการกระทําของสนุัข 
บอกความหมายทางบวกในการประเมินคาตอตวัผูพูด  

3.13.3 แสดงความราํคาญ เชน 
         몇  시간이고        계속   짖어    대는    데  도무지   참을수가  없다. 

         กี ่   จนหลายชัว่โมง ตลอด   เหา     -              ไมมีทาง  อดทน      ไมสามารถ 

 “ (สุนัขของฉนั) เหาอยูเรือ่ยติดตอกันหลายชั่วโมง (จนฉัน) ทนไมไหว”  

 아버지는  매일   술만   먹어  댄다. 

          คุณพอ     ทุกวัน   เหลา  ด่ืม        - 

“ คุณพอด่ืมเหลาทุกวันเร่ือยเลย”  
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จากประโยคตวัอยาง แสดงความรําคาญซึ่งตรงกันขามกับแสดงความขอบคุณ ประโยคที ่
1 บอกความราํคาญตอสุนัขที่เหาตลอด ประโยคที ่2 บอกความรําคาญกับการกระทําของคุณพอท่ี
ด่ืมแลวทุกวัน 

 

3.14 คําหลังกริยา -고 있다 /-go ?it-ta / 
คําหลังกริยา -고 있다 /-go ?it-ta / จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

3.14.1 แสดงการกระทาํท่ีกําลงัดําเนินอยูในขณะนี ้เชน 
순이는  밥을   먹고   있다. 

 ซุนี  ขาว  กิน     อยู 
“ ซุนีกินขาวอยู”  

아버지는  신문을        보고   계시다. 

คุณพอ     หนังสือพิมพ   อาน    อยู 
“ คุณพออานหนังสือพิมพอยู”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่กลาวถึงวากําลงัดําเนินอยูในขณะน้ี ประโยคที่ 1 
บอกการกระทําที่กําลังกินอยู ประโยคที ่2 บอกการกระทําที่กําลังอานหนังสือพิมพอยู 

3.14.2 แสดงการเริม่ตนของการกระทาํท่ีอาจจะเกดิขึ้นในปจจบุนัหรืออนาคตอัน
ใกล และการกระทาํนัน้ดาํเนนิไปอยางไมแนนอน เชน 

엄마: 이제부터는      너    뭐     할거야?    

        ตั้งแต (เด๋ียวนี)้   เธอ   อะไร   จะทํา  

         “ ตั้งแตนี้ตอไปเธอจะทําอะไร”  

아들: 책이나  보고  있지뭐. 

        หนังสอื ดู      อยู 
         “ จะอานหนังสือกไ็ด”  

จากประโยคตวัอยางแสดงการเริ่มตนของการกระทําซึ่งยังไมมีเปาหมายวาจะทําไปถึง
เม่ือใด ประโยคที่ 2 บอกวาการกระทําอาจจะเกิดขึน้ในปจจุบันหรอือนาคตอันใกลและการกระทาํน้ัน
จะดําเนินไปอกีในอนาคต แตประธานไมมีความตั้งใจกับการกระทําอยางจริงจัง  

3.14.3 แสดงการดาํเนนิของการกระทาํท่ีเกิดขึน้ตัง้แตอดีตจนถงึปจจบุนัหรือเวลา
อันใกลปจจบุนัซ่ึงเปนเวลาทีมุ่งหมาย เชน 

어머니: 공부           안   하고  지금까지   뭐     했어? 

แม : การเรียนหนังสือ  ไม   ทํา    ถึงตอนนี ้   อะไร   ทํา  
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        “ เธอมัวทําอะไรอยูจนปานนี้ยังไมไดอานหนังสือ”  

아들 : 텔레비젼  보고   있었지….. 

ลูกชาย : ทีว ี    ดู    อยู 
        “ ดูทีว”ี  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของการกระทําทีเ่กิดขึ้นตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
ประโยคที ่2 ซึ่งเปนคําตอบใชคําหลังกรยิา -고 있다 เปนการบอกการกระทําที่ดูทีวีมาตั้งแตอดีต
จนถึงขณะที่ผูพูดตอบ  

3.14.4 แสดงถึงการกระทําซํ้า ความเปนนิสยั หรือการกระทําท่ีตอเนื่องมาตลอด 
เชน 

두      사람은  가끔            만나고   있다. 

สอง  คน เปนครั้งคราว   พบกัน    อยู 
“ สองคนนั้นไดพบกันเปนครั้งคราว”  

두     사람은   매주         만나고   있다. 

สอง คน ทุกสัปดาห   พบกนั    อยู 
“ สองคนนั้นมักพบกันทุกสัปดาห”  

두   사람은  계속   만나고    있다. 

สอง  คน      ตลอด   พบกนั     อยู”  

“ สองคนนั้นพบกนัเสมอ”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ํา ความเปนนิสยั หรอืการกระทําทีต่อเนื่องมา
ตลอด ในประโยคตวัอยางทัง้ 3 ประโยคมปีระธาน กริยา และคําหลังกริยาเชนเดียวกันหมด ตางกัน
แตคําชวยบอกเวลาเทานั้น ประโยคที ่1 บอกการซ้ําในการกระทําโดยใชคําชวยบอกเวลา 가끔 (ไม
คอยถ่ี) ประโยคที ่2 บอกความเปนนิสัยโดยใชคําชวยบอกเวลา 매주 (ทุกสัปดาห) ประโยคที ่3 
บอกการกระทําที่ตอเน่ืองมาตลอดโดยใชคําชวยบอกเวลา 계속 (ตลอด) ซึ่งการใชคําบอกเวลา
สามารถชวยบอกความหมายของคําหลังกริยาไดชัดเจน  

3.14.5  แสดงถึงการดําเนนิอยูในสภาพใดสภาพหนึ่งท่ีสมบูรณแลว เชน 
그는  오늘  한복을   입고   있다. 

เขา    วันนี ้  ฮันบก     ใส      อยู 
“ วันน้ีเขาสวมฮันบกทั้งวัน”  

저기   가서  손들고   있어. 

ท่ีโนน    ไป   ยกมือ    อยู 
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“ ไปที่โนน แลวยกมอืขึ้น”  

  จากประโยคตัวอยาง แสดงถึงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่ง ประโยคที ่1 บอก
สภาพทีใ่สฮันบกอยางสมบรูณแลวและยงัใสอยู ประโยคที่ 2 บอกสภาพที่ยกมือแลวและยังยกอยู
เชนน้ัน 

 

3.15 คําหลังกริยา -어 있다 /?o ?it-ta / 
คําหลังกริยา -어 있다 /?o ?it-ta / จะแสดงความหมายถึงสภาพทีเ่กิดจากการกระทําอัน

ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู เชน 

 넌     아직까지도    누워   있니? 

เธอ    ถึงเด๋ียวนี้อีก    นอน    อยู 
 “ จนถึงเดี๋ยวน้ีเธอยังนอนอยูอีกหรือ”  

 그는  계속   잠이      들어  있었다. 

เขา   ตลอด   การนอน  หลับ   อยู-แลว 
“ เขายังหลับอยู”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงสภาพทีเ่กิดจากการกระทํา ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู 
ประโยคที ่1 บอกวาสภาพของการนอนยังดําเนินอยู ยังไมมีการเปลี่ยนแปลงทานอน หรือยังไมลุก
ขึ้น ประโยคที ่2 บอกสภาพของการหลบัท่ีหลับอยางสมบูรณแลวและยังดําเนินอยู 

 
3.16 คําหลังกริยา /-go sip-ta/   

คําหลังกริยา -고 싶다 /-go sip-ta/  จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี้  
3.16.1 แสดงความหวงัหรือความตองการ เชน 

난   빨리    어른이   되고   싶어. 

ฉัน   เร็วๆ    ผูใหญ    เปน     อยาก   

“ ฉันอยากเปนผูใหญเรว็ ๆ”  

나는  콜라를   마시고  싶다. 

ผม     โคก       ด่ืม       อยาก 

“ ผมอยากดื่มโคก”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังหรือความตองการของตัวผูพดู ประโยคที ่1 บอก
ความหวังของฉัน ประโยคที ่2 บอกความตองการของผูพูด ความหวังหรือความตองการอาจไม
จําเปนตองประสบความสําเร็จก็ได 
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3.16.2 แสดงความตั้งใจอันเปนความหวงัโดยพดูออมอยางสุภาพ เชน 
나는  그   사람을   천번만번이라도   말리고    싶습니다. 

ฉัน     นัน้    เขา     พันคร้ังหม่ืนครั้ง  ไมใหทํา     อยาก 

“ ฉันอยากจะหามสักรอยครั้งพันครั้งเพื่อไมใหเขาทํา”  

난   그   일은  어렵다고  말하고  싶습니다. 

ฉัน   นั้น  งาน    ยาก        พูด       อยาก 

“ ฉันอยากจะพูดวางานน้ันยาก”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจอันเปนความหวังของผูพูด ประโยคที่ 1 บอกความ
ต้ังใจของผูพดูโดยพูดออมอยางสุภาพ ประโยคที ่2 บอกการลดความตั้งใจของผูพูดวาเปน
ความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพเชนเดียวกัน 

 
 

  
 

                      
      
 



บทที ่4 

 
วิเคราะหวิธกีารใชคาํหลงักริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี
 

ในบทนีผู้วจิัยจะวิเคราะหวธิีการใชคําหลงักริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีโดยใชเกณฑ
การปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และปริบทเปนสําคัญ เฉพาะวิธีการใชคําหลังกริยาบาง
คําในภาษาเกาหลียังตองพจิารณาการปรากฏรวมกับตวัเชือ่มที่เรยีกวา 후행어미1

 ซึ่งใชกับคําหลัง
กริยา ทําหนาที่เชือ่มระหวาง 2 คํา ตวัเชือ่มน้ีไมมีการเปลี่ยนแปลงรปูคําและแตละคํามีความหมาย
เฉพาะ ใชโดยลําพังไมได จงึตองปรากฏรวมกับคํากริยา 
 
4.1 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาไทย 

 
4.1.1 การใชคําหลงักริยา ไป  
การใชคําหลังกริยา ไป ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายวากําลังดําเนินอยู หรือดําเนนิตอไป  
4.1.1.1 คําหลังกริยา ไป ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งท่ีเปนคํากริยาอกรรม 

คํากริยาสกรรม และคํากริยาทวิกรรม ดังตอไปนี ้
1) คํากริยาอกรรม                                                                                                    

  รถเมลแลนไปทางโนน 

                                         
1 คําไวยากรณทีท่ําหนาที่เช่ือมความในภาษาเกาหลีมี 2 แบบ คือแบบที ่ 1 เรียกวา 접속사 

(Conjunction) ในที่น้ีขอเรียกวาคําเชื่อม คําเชื่อมความแบบที่ 1 จะปรากฏหนาประโยค หรือระหวางประโยค 
คําเชื่อมความแบบที่ 1 มีอยูหลายคํา เชน 그리고 (และ), 그러나 (แต),…เปนตน สวนคําเชื่อมความแบบที่ 2  
เรียกวา 후행어미 (Conjunctive suffix) ในที่น้ีขอเรียกวาตัวเชื่อม คําเชื่อมความแบบที ่ 2 ปรากฏหนาประโยค
ไมได จะปรากฏหลังคํากริยาหลัก หรือหลังคําหลังกริยา และการปรากฏรวมกับคํากริยาหลักนั้นตองอาศยั
ความหมายของคํากริยาหลักกับคําหลังกริยา คําเชื่อมแบบที ่  2 ที่เรียกวาตัวเชื่อมน้ีมอียูหลายคํา เชน -자 

마자(ตัวเชื่อมแสดงการกระทําที่ 1 เกิดข้ึนกอน แลวการกระทําที่ 2 เกิดขึ้นตอทันที), -며/면서(ตัวเชื่อมแสดง
ความการกระทํา 2 อยางเกิดขึน้พรอมๆ กัน),…เปนตน 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื แลน ซึ่งเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน นอน เดิน 
แหง รองไห หาย นึก บน ดัง พัก เปนตน 

2) คํากรยิาสกรรม  
แมคาเก็บของไป 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื เก็บ ซึ่งเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ ของ คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมได
หลายคํา เชน ทํา กิน ขาย ท้ิง ใช เลิก ยก เปนตน 

3) คํากริยาทวิกรรม  
  ผมใหขนมนองไป 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับกริยาหลักคอื ให ซึ่งเปนคํากริยา 
ทวิกรรม กรรมตรงคือ ขนม และกรรมรอง คอื นอง คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาทวิกรรม นอกจากคาํวา ให แลวยงัมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน 

 4) คํากริยาหลัก 2 คํา 
นองทํางานไปบนไป 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ทํางานกับ บน 
แสดงการกระทํา 2 อยางเกดิขึ้นพรอมๆ กันในเวลาเดยีวกัน โดยใชคําหลังกริยา ไป 2 คํา สามารถ
บอกการกระทําตอเนือ่งกนั หมวดคําทีส่ามารถปรากฏรวมกับคําหลังกริยา ไป 2 คําดังกลาวนัน้มีท้ัง
คํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม หรือคําทวิกรรมได 

4.1.2 คําหลงักริยา ไป ท่ีปรากฏรวมกบัคาํวิเศษณ 
คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณคือ คํา เรือ่ยๆ คอยๆ ทีละนิดทีละ

หนอย ซึ่งแสดงถึงการเปลีย่นแปลงเรือ่ยๆ และยังปรากฏรวมกับคําวิเศษณ เกอืบ, ใกล,เกือบ
ท้ังหมด, ทั้งหมด ซึ่งแสดงวาการดําเนินใกลถึงเปาหมาย หรือเสรจ็สิน้อยางสมบูรณ เชน 

                    ผาคอย ๆ แหงไป 
ผาแหงไปเกือบท้ังหมด   
ผาแหงไปหมดแลว 

จากประโยคตวัอยาง  ประโยคที ่1 คําวิเศษณ คอยๆ แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงทีเ่ปนไป
เร่ือยๆ และจะดําเนินไปถึงเปาหมาย ประโยคที ่2 คําวเิศษณ เกอืบท้ังหมด แสดงการดําเนินใกลถึง
เปาหมาย และประโยคที่ 3 คําวิเศษณ หมด แสดงการดําเนินเสร็จสิน้อยางสมบูรณ บางกรณีคาํหลัง
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กริยา ไป ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักบางคําไมไดโดยใชกับคําวิเศษณที่แสดงการดําเนินใกลถึง
เปาหมาย หรอืเสรจ็สิ้นอยางสมบูรณไมได เชน 

*1นองรองใหไปอยางสมบูรณ /เกือบทั้งหมด 
   

4.1.2 คําหลงักริยา มา  
การใชคําหลังกริยา มา ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงสภาพหรือคุณสมบตั ิดําเนินมาจนถึงปจจบุัน หรือ
อาจจะดําเนินตอไปในอนาคต   

4.1.2.1 คําหลังกริยา มา ที่ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยาอกรรมคํากริยา

สกรรม และคาํกริยาทวิกรรม ดังตอไปน้ี 
1) คํากริยาอกรรม  
รถเมลแลนมาทางนี้ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา มา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื แลน ซ่ึง

เปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน เดนิ 
น่ัง พัก เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม  
ผมสรางบานมาจนถึงตอนนี้ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา มา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื สราง ซ่ึง

เปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ บาน คําหลังกรยิา มา สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยา สกรรม
ไดหลายคํา เชน ชี้ เห็น เขยีน ดู รัก สราง เปนตน 

3) คํากริยาทวิกรรม  
เขาใหดอกไมฉันมาเม่ือวาน 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา มา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอืให ซึ่งเปน

คํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคือ ดอกไม และกรรมรองคอื ฉัน คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาทวิกรรม นอกจากคําวา ให แลวยังมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน  

                                         
1เครื่องหมาย * หมายถึงวาไมใชประโยค  
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4.1.2.2 คําหลังกริยา มา ที่ปรากฏรวมกบัคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได 3 คํา คอืคําวา คอยๆ, เรือ่ยๆ 

และทลีะนิดทลีะหนอย ซ่ึงแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงเรื่อยๆ มาจนถึงปจจุบัน หรอือาจจะดําเนินตอไป
ในอนาคต  

ผมคอย ๆ เกบ็เงินมา 
จากประโยคตวัอยาง คําวิเศษณ คอยๆ แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงเร่ือยๆ มาจนถึง

ปจจุบันและดาํเนินมาถึงความสําเร็จ สามารถบอกการกระทําที่ยังดําเนินอยูได แตคําหลังกริยา มา 
ไมสามารถปรากฏรวมกับคาํวิเศษณ เกอืบ, ใกล, เกือบทั้งหมด และทั้งหมดได ซึ่งมีความหมายวา 
ดําเนินใกลถึงเปาหมาย หรอืเสรจ็สิ้นอยางสมบูรณ เชน 

*ฟามืดมาอยางสมบูรณ /เกือบทั้งหมดแลว 
ขอความนี้ไมใชประโยคในภาษาไทย  

   
4.1.3 คําหลงักริยา ข้ึน  
การใชคําหลังกริยา ขึน้ ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายวา มีการเปลี่ยนแปลง 
4.1.3.1 คําหลังกริยา ข้ึน ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักไดท้ังที่เปนคํากริยาอกรรม และคํากริยา

สกรรม ดังตอไปน้ี 
1) คํากริยาอกรรม 

  โดมไฟสวางขึน้ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ สวาง ซึ่งเปน

คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ขึ้น สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน ปน 
กระโดด เดิน ดัง สูง เกิด นึก สาว แข็ง โต เหนื่อย หนกั ตืน่ ลุก เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม 
  ผมรักคุณขึ้น 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก คือ รัก ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมทีมี่กรรมตรงคือ คุณ 
คําหลังกริยา ขึ้น สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน เขียน ใส ซือ้ ยก จาย วาด 
ปรากฏ แตง ผลิต เปนตน 

4.1.3.2 คําหลังกริยา ขึ้น ท่ีปรากฏรวมกับคําวเิศษณ 
คําหลังกริยา ขึ้น สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณที่แสดงถึงการเปลี่ยนแปลง 
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และการเร่ิมตนของสภาพ ดังตอไปน้ี 
1) แสดงการเปลี่ยนแปลง 

คําหลังกริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เรื่อยๆ ,คอยๆ ,ทลีะนิดทลีะหนอย 
และมาก ซึ่งเปนคําวิเศษณที่แสดงการเปลี่ยนแปลง เชน 

  เสียงคอยๆ ดังขึ้น   

                    เธอใสเกลอืมากขึ้น 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ คอยๆ แสดงการเปลี่ยนแปลงเรือ่ยๆ 
และประโยคที ่2 คําวิเศษณ มาก แสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณท่ีมากกวาเดิม 

2) แสดงการเริ่มตนของสภาพ 
  คําหลังกริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เร่ิม, เพิ่ง, ต้ังแต และเดี๋ยวน้ี ซึ่ง
เปนคําวเิศษณแสดงการเริ่มตนของสภาพ หรือการกระทํา เชน  
  ฟาเร่ิมสวางขึน้ 
                    เธอลุกขึ้นเดี๋ยวนี ้

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ เร่ิม แสดงการเริ่มตนของสภาพ คือ
สวาง และคําหลังกริยา ขึ้น ใหความหมายกับคําวา สวาง ซึ่งบอกการเปลี่ยนแปลงของสภาพความ
สวาง ประโยคที่ 2 คําวเิศษณ เด๋ียวนี ้แสดงการเริ่มตนของการกระทํา คอื ลุก คําวิเศษณเหลานี้
ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยา ขึ้น ได 
    

4.1.4 คําหลงักริยา ลง  
การใชคําหลังกริยา ลง ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณ ซ่ึงใหความหมายวา มีการเปลี่ยนแปลง 
4.1.4.1 คําหลังกริยา ลง ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม และ

คํากริยาสกรรม ดังตอไปน ี

1) คํากริยาอกรรม 
  เขานั่งลง 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ลง ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก คอื นั่งซ่ึงเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรม คําหลังกรยิา ลง ไดหลาย
คํา เชน เดิน โรย กระโดด รองดา คลอย ผา แย แก ออน หด เล็ก จบ สิ้นสุด เบา พูด เปนตน 
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2) คํากริยาสกรรม  
  ฉันทิ้งขยะลงไปที่ถังขยะ 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก คือ ทิง้ ซ่ึงเปนคํากริยาสกรรมทีมี่กรรมคือ ขยะคํา
หลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน เขียน ใส กลนื เปนตน 

4.1.4.2 คําหลังกริยา ลง ท่ีปรากฏรวมกบัคาํวิเศษณ 
คําหลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณท่ีแสดงถึงการเปลี่ยนแปลง 

และการเร่ิมตนของสภาพ ดังตอไปน้ี 
1) แสดงการเปลี่ยนแปลง 

คําหลังกริยา ลง ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เรื่อยๆ , คอยๆ ,ทีละนิดทลีะหนอย 
และนอย ซ่ึงเปนคําวิเศษณแสดงการเปลีย่นแปลง เชน 

เสียงคอย ๆ เบาลง   
                    เธอใสเกลอืนอยลง 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ คอย ๆ แสดงการเปลี่ยนแปลงเร่ือยๆ 
และประโยคที ่2 คําวิเศษณ นอย แสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณที่นอยกวาเดิม 

 2) แสดงการเริ่มตนของสภาพหรือการกระทํา 
คําหลังกริยา ลง ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เริ่ม, เพิ่ง, ตั้งแต และเดี๋ยวน้ี ซึง่เปน

คําวิเศษณแสดงการเริ่มตนของสภาพ หรอืการกระทํา เชน  
  ฟาเร่ิมมืดลง 
                    เธอน่ังลงเดี๋ยวนี ้
  จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ เริ่ม แสดงการเริ่มตนของสภาพ คือ
มืด และคําหลังกริยา ลง ใหความหมายกับคําวา มืด ซึ่งบอกการเปลี่ยนแปลงของสภาพความมืด 
ประโยคที ่ 2 คําวิเศษณ เด๋ียวนี ้ แสดงการเริ่มตนของการกระทํา คอื น่ัง คําวิเศษณเหลานี้ปรากฏ
รวมกับคําหลงักริยา ลง ได   
   

4.1.5 คําหลงักริยา เสยี 
การใชคําหลังกริยา เสยี ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก ความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งแสดงความหมายวา กอน ลวงหนา 
4.1.5.1 คําหลังกริยา เสีย ที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา เสีย สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม และ

คํากริยาทวิกรรม ดังตอไปนี ้
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 1) คํากริยาอกรรม  
  นอนเสียซิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ นอน ซึ่งเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา เสีย สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน หัก ไป 
สาย ลาออก เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  ซุนีกินขนมนัน้เสียแลว 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ กิน ซึ่งเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ ขนม คําหลังกริยา เสยี สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน กิน ใช ทาน เขียน อาน ดู ทิ้ง รัก ตัด แตก งด เปนตน 
  3) คํากริยาทวิกรรม 
  ใหเงินเขาเสียซิ 

เปนคํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคอื เงิน และกรรมรองคอื เขา คําหลังกริยา เสยี 
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาทวิกรรม นอกจากคําวา ให แลวยังมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน  

4.1.5.2 คําหลังกริยา เสีย ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา เสีย ปรากฏรวมกับคําวิเศษณได คือคําวา กอน ลวงหนา เพือ่ท่ีจะแสดง

ความหมายถงึความตั้งใจกบัการกระทําใหเสร็จลวงหนา หรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ  
ใหเขาไปเสียกอนแลวฉันจงึจะไป 
เธอเดินลวงหนาไปเสีย 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลักคอื ไป และมีคําวเิศษณคือ กอน ซึ่งแสดง
ความหมายทีเ่ปนเงื่อนไขทีก่ระทําใหเสรจ็ลวงหนา สวนประโยคทีต่ามมาเปนผล ในกรณีนี้สามารถ
ใชคําหลังกรยิา เสีย รวมได ประโยคที ่2 คําหลังกริยา เสีย ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ เดิน และมี
คําวิเศษณคือ ลวงหนา ในกรณีน้ีสามารถใชคําหลังกริยา เสยี รวมไดซึ่งแสดงความหมายถึงการ
หมดภาระที่ทําใหหนักใจ  

 
4.1.6 คําหลงักริยา ไว 
การใชคําหลังกริยา ไว ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ความหมายของคําวิเศษณ

ซ่ึงแสดงความหมายวา ใหอยูคงเดิมโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงของสภาพ  
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4.1.6.1 คําหลังกริยา ไว ที่ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม 

คํากริยาสกรรม และคํากริยาทวิกรรม  
 1) คํากริยาอกรรม  

 หายใจไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื หายใจ ซึ่งเปน

คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน นอน ออก
กําลังกาย เปนตน 

 2) คํากริยาสกรรม 
 เธอตองเก็บเงนิไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื เก็บ ซ่ึงเปน

คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ เงิน คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมได
หลายคํา เชน จํา เก็บ ดู เตรียม ปด เปด ปลอย ฝาก หา วาง เขียน ดู ติด เอา ทํา ซ้ือ ใส เปนตน 

   3) คํากริยาทวิกรรม  
 ฉันใหหนังสือแกเธอไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ให ซ่ึงเปนคํากริยา

ทวิกรรม กรรมตรงคือ หนังสือ และกรรมรองคอื เธอ คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาทวิกรรม นอกจากคาํวา ให แลวยงัมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน 

4.1.6.2 คําหลังกริยา ไว ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได คือคําทีแ่สดงถึงการรักษา

สภาพ หรือท่ีตั้งทีอ่ยูใหคงเดิมโดยไมมีการเปลี่ยนแปลง เชน 
อยาขยบั วางไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํวิเศษณแสดงไมมีการ

เปลี่ยนแปลงของสภาพ ใหอยูคงเดิม  
 

 4.1.7 คําหลงักริยา ให 
การใชคําหลังกริยา ให ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความคิดที่มีหรอืไมมี

ประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา 
4.1.7.1 คําหลังกริยา ให ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก  
คําหลังกริยา ให สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักไดแตคํากริยาสกรรมเทานั้น คอื  



 78

  1) คํากริยาสกรรม เชน 
  เขาลางจานให 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ลาง ซ่ึงเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ จาน คําหลังกริยา ให สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน ต ีซัก ปด ตอ สง เปนตน 

4.1.7.2 คําหลังกริยา ให ท่ีข้ึนอยูกบัปริบท 
การใชคําหลังกริยา ให ขึ้นอยูกับปริบท มี 2 แบบ คือ  

                    1) คํากริยาที่บอกการกระทําซึ่งเปนประโยชนตอผูพดูหรือผูรับการกระทํา เชน 
  เขาซื้อดอกไมใหฉัน 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก ซ้ือ ผูกระทําคือ 
เขา และผูรับการกระทําคอื ฉัน แสดงการกระทําเปนประโยชนตอผูรบัการกระทํา และแสดง
ความหวังดีของผูกระทําดวย 
  2) คํากรยิาทีบ่อกการกระทําซึ่งไมเปนประโยชนตอผูพูดหรอืผูรับการกระทํา เชน 
  เด๋ียวรถชนใหหรอก 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก ชน ผูกระทําคอื 
รถ ผูรบัการกระทําคอื ผูฟง แสดงการกระทําที่ไมเปนประโยชนตอผูรับการกระทาํ  
  

4.1.8 คําหลงักริยา ด ู
คําหลังกริยา ดู สามารถปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักทัง้ที่เปนคํากริยาอกรรม คํากริยา สก

รรม และคํากริยาทวิกรรม ดังตอไปน้ี 
1) คํากริยาอกรรม 

  ฉันลองเดินดูก็ได 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ดู ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื เดิน ซึ่งเปน

คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ดู สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน  นั่ง ลุก 
นอน เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม  
  นักเรียนลองเขียนดซู ิ

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ดู ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื เขียน ซ่ึงเปน
คํากริยาสกรรมที่ละกรรมตรงไว คําหลังกริยา ดู สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา 
เชน ฟง ชิม ชี ้เขียน กิน ใส เปด คิด เปนตน 
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3) คํากริยาทวิกรรม 

                    เธอใหดอกไมเขาดซูิ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ให ซึ่งเปน

คํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคือ ดอกไม และกรรมรองคอื เขา คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาทวิกรรม นอกจากคําวา ให แลวยังมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน 

 
4.1.9 คําหลงักริยา เขา  
การใชคําหลังกริยา เขา ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ความหมายของคําวิเศษณ

ซ่ึงแสดงความหมายวา การกระทําที่เกินพอดี 
4.1.9.1 คําหลังกริยา เขา ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา เขา สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม และ

คํากริยาสกรรม ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม  
                       เดินเรว็ๆ เขา 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เขา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ เดิน  ซึ่งเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา เขา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน พูด หด 
คลาน หายใจ เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม  
                       ดึงประตูเขา 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เขา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ ดึง ซึ่งเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ ประต ูคาํหลังกริยา เขา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน แตง ทํา กิน เจอ เปนตน 

4.1.9.2 คําหลังกริยา เขา ท่ีปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ 
คําหลังกริยา เขา แสดงความเร็ว เรงเรา เชน  

                    เดินเรว็ๆ เขา 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เขา สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณ เร็ว แสดง

ความเรว็ หรือเรงเรา   
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4.1.10 คําหลงักริยา ออก  
การใชคําหลังกริยา ออก ขึน้อยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายในทางที่ดี 
4.1.10.1 คําหลงักริยา ออก ท่ีปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม และ

คํากริยาสกรรม ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 
      ลองหายใจออกซิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ออก ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัคือ หายใจ  ซึ่ง
เปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน เดิน 
ยืด ระเบิด หายใจ เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
คุณพอถอดเสือ้ออก  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ออก ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คอื ถอด  ซ่ึงเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ เสือ้ คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน ตัด ปลอย แกะ เปด ยก เอา แบง เด็ด ถอด โกน ผลกั ดัน ปา พูด เปนตน 

4.1.10.2 คําหลงักริยา ออก ท่ีปรากฏรวมกบัคําวิเศษณ 
        คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกับคาํวิเศษณได คอืคําวา ดี ซึ่งแสดง
ความหมายวาทางที่ดี เชน 
  เขาพูดดีออก 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ออก ปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ ดี ซึ่งให
ความหมายทางที่ดี   

 
4.1.11 คําหลงักริยา เอา 
คําหลังกริยา เอา สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั ซึ่งเปนกรยิาสกรรมเทานัน้ เชน  
      เด๋ียวคุณแมตําหนิเอา 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เอา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ ตําหน ิซ่ึงเปน

คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ เธอ คําหลังกริยา เอา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน กัด ชน ทับ ดุ แทง ต ีนึก คิด เปนตน   
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4.2 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาเกาหล ี
 4.2.1 คําหลงักริยา 가다 /ga-da/ (ไป)  

การใชคําหลังกริยา가다 (ไป) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลกั ความหมายของคํา
วิเศษณ ซ่ึงใหความหมายวากําลังดําเนินอยู หรือดําเนนิตอไป และขึน้อยูกับตวัเชือ่ม        

4.2.1.1 คําหลังกริยา가다 (ไป) ทีป่รากฏรวมกับคํากริยาหลกั 
คําหลังกริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักทัง้ท่ีเปนคํากริยาอกรรม คํากริยา

สกรรม คําคณุศัพทและหนวยคุณศพัท + 지다(ขึ้น/ลง) ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาหลักซ่ึงแสดง
คุณสมบัต ิและคําคุณศพัทที่แสดงสภาพ ดังตอไปน้ี 

1) คํากริยาอกรรม เชน 
  버스가              저쪽으로    달려   간다. 
  รถประจําทาง  ทางโนน     แลน   ไป 
  “รถประจําทางแลนไปทางโนน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื달리다 

(แลน) ซ่ึงเปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกับคํากรยิา อกรรมได
หลายคํา เชน 걷다(เดิน) 뛰다(วิ่ง) 살다(อยู,อาศัย) 변하다(เปลี่ยนแปลง) 되다(กลายเปน) เปนตน 

2) คํากรยิาสกรรม 
나는   밥을    거의    다            먹어   간다. 

ผม     ขาว   เกือบ  ท้ังหมด  กิน     ไป 
“ผมกินขาวเกอืบเสร็จแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื먹다 

(กิน) ซึ่งเปนคาํกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 밥 (ขาว) คําหลังกริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาสกรรมไดหลายคํา เชน바꾸다(เปลี่ยน) 만들다(สราง) 작성하다(กรอก) 풀다(ไข)  
하다(ทํา) เปนตน     

3) คําคุณศพัทท่ีแสดงคุณสมบัต ิเชน 
  사람이    조금씩    늙어    간다. 

  คน        ทลีะนิด    แก     ไป 
  “คนแกลงทลีะนิดทีละหนอย” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 
늙다(แก) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนคํากริยาหลักที่แสดงคุณสมบัต ิคําหลงักริยา가다 (ไป) 
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สามารถปรากฏรวมกับคําคณุศัพทประเภทนี้ไดหลายคาํ เชน낡다(เกา) 새롭다(ใหม) 젊다(หนุม/
สาว) เปนตน 

4) หนวยคุณศพัทท่ีแสดงคณุสมบัต ิ+지다 (ขึ้น/ลง) เชน 

  그녀는  점점     예뻐져   갔다. 

  เธอ  คอย ๆ สวยขึน้  ไป 

  “เธอคอย ๆ สวยขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ예뻐지다 
(สวยขึ้น) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทประกอบดวยคําคุณศพัท 예쁘다 (สวย) + 지다 (ขึ้น/ลง) คําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น/ลง) ชวยแสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิคอืความสวยของเธอ
คอยๆ เปลีย่นไปวาสวยขึน้เรื่อย ๆ คําหลงักริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกบัหนวยคุณศพัท
ไดหลายคํา เชน 좋아지다 (ดีขึ้น) 젊어지다 (หนุมขึน้/สาวขึ้น) เปนตน 
  5) คําคุณศพัทท่ีแสดงสภาพ +지다(ขึ้น/ลง) เชน 

점점       어두워져  간다. 

คอย ๆ  มืดลง       ไป 
“คอย ๆ มืดลง 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ
어두워지다 (มืดลง) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทประกอบดวยคําคุณศพัท 어둡다 (มืด) + 지다 (ขึ้น/ลง) 
คําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) ชวยแสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงสภาพ คอืความมืดคอย ๆ 
เปลี่ยนไปวามดืลงเร่ือย ๆ คาํหลังกริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกับหนวยคณุศัพทไดหลาย
คํา เชน 밝아지다 (สวางขึน้) 기뻐지다 (ดีใจขึ้น) 슬퍼지다 (เศราขึ้น) เปนตน 

4.2.1.2 คําหลังกริยา가다 (ไป) ทีป่รากฏรวมกับคําวิเศษณ 
 คําหลังกริยา 가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกับคาํวิเศษณได 3 คํา คอืคําวา

점점,서서히, 조금씩 คําวิเศษณ 3 คําน้ีใชแทนกันได และมีความหมายวา คอยๆ, เรื่อยๆ และทีละ
นิดทีละหนอย เชน  
  사람이   점점         늙어   간다. 
  คน        คอย ๆ    แก    ไป 
                    “คนคอย ๆ แกไป” 

จากประโยคตวัอยาง คําวิเศษณไดแสดงความหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่คอยๆ 
เปนไปทีละนดิทีละหนอย หรือเร่ือยๆ ซึง่คําหลังกริยา가다 (ไป) จะปรากฏรวมกับคําวเิศษณ
ประเภทนี้ได แตถาเปนคําวเิศษณที่แสดงความหมายวา เสร็จสิ้นอยางสมบูรณ완전히(อยาง
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สมบูรณ) และ다(ทั้งหมด) หรือแสดงความหมายวาดําเนินใกลถึงเปาหมาย เชน거의(เกือบ,ใกล) 
และ 거의  다(เกือบทั้งหมด) คําหลังกริยา가다 (ไป) จะปรากฏรวมไมได ดังตัวอยางขอความที่ไม
เปนภาษาตอไปน้ี  
  *사람이  완전히/ 거의  다                     늙어    간다. 

   คน       อยางสมบูรณ /เกอืบทั้งหมด  แก      ไป 

 

4.2.1.3 ตัวเชือ่ม –며/ 면서 และตัวเชื่อม –는 동안 
คําหลังกริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับตวัเชือ่ม –며 หรือ -면서 ซ่ึงชวยแสดงการ

กระทํา 2 อยางขึ้นไปที่เกิดขึ้นพรอมกัน และตัวเชือ่ม 2 คํานี้สามารถใชแทนกันได และตวัเชือ่ม -는 

동안 ซึ่งชวยแสดงความหมายถึง การกระทําที ่2 ที่เกิดขึ้นไดในชวงเวลาการกระทําที่ 1 เกิดขึน้ 
เชน 

 1) –며/면서 
  형과     동생은   밥을   먹어    가며  / 가면서                     싸운다. 

                    พี-่กับ   นอง      ขาว   กิน     ไป(เกิดขึ้นพรอมๆ กัน)  ทะเลาะกัน 
“พี่กบันอง 2 สองคนกินขาวไปพลางทะเลาะไปพลาง”   

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทํา 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน ประโยคที ่1 คือ 
형과 동생은 밥을 먹는다.(พี่นองกินขาว) ประโยคที ่2 คือ형과 동생은 싸운다 (พี่นองทะเลาะกัน) 
ตัวเชือ่ม -며 หรือ -면서 บอกความหมายวาการกระทาํมากกวา 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กันในเวลา
เดียวกันสลับกันไปสลบักันมา  

2) –는 동안 
    나는   그    사람을   기다려   가는  동안                    배가   고파   왔다. 

                            ผม    นั้น  คน       รอคอย   ไป (ระหวางชวงเวลา) ทอง   หิว    มา 

                   “ในชวงเวลาที่รอคนน้ันผมรูสึกหิวขาวขึน้มา” 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เกิดขึ้นในชวงเวลานั้น ประโยคที ่1 คือ 
나는 그 사람을 기다리다. (ผมรอคนนั้น) ประโยคที ่2 คือ배가 고파  왔다. (ผมรูสึกหิวขาว
ขึ้นมา) ตัวเช่ือม -는 동안 บอกความหมายวา ระหวางชวงเวลาที่มีการกระทําที ่1 การกระทําที ่2 
เกิดขึ้นตามมา 

 

4.2.2 คําหลงักริยา 오다 /?o-da/ (มา)  
การใชคําหลังกริยา오다 (มา) ขึ้นอยูกบัความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของ

คําวิเศษณ ซึ่งใหความหมายวาดําเนินมาจนถึงปจจุบนั หรืออาจจะดาํเนินไปถึงอนาคต 
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4.2.2.1 คําหลังกริยา오다 (มา) ทีป่รากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งท่ีเปนคํากริยา อกรรม 

คํากริยาสกรรม คํากริยาทีบ่อกใหทํา คํากริยาที่บอกการถูกกระทําหรอืรับการกระทาํ คําคุณศพัทที่
ทําหนาที่เปนคํากริยาหลักซึ่งแสดงสภาพ คุณสมบติั ความรูสึกในใจ และหนวยคณุศัพทท่ีทําหนาที่
เปนกริยาหลกัซึ่งแสดงสภาพ หรือคุณสมบัติท่ี ดังตอไปน้ี 

 1) คํากริยาอกรรม 
  버스가              이쪽으로    달려   온다. 
  รถประจําทาง  ทางนี ้        แลน   มา 
  “รถประจําทางแลนมาทางนี้” 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다 (มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ
달리다 (แลน) ซึ่งเปนคํากรยิาอกรรม คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา 
อกรรมไดหลายคํา เชน 걷다 (เดิน) 뛰다 (วิ่ง) 변하다 (เปลี่ยนแปลง) 살다 (อยู,อาศัย) 
되다(กลายเปน) เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม 
나는  지금까지       집을    지어    왔다. 

  ผม    จนถึงตอนนี ้  บาน   สราง   มา-แลว 

  “ผมสรางบานมาจนถึงตอนนี้” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다 (มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 

짓다(สราง) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ집(บาน) คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 이기다 (ชนะ) 묻다 (ถาม) 버리다 (ทิ้ง) 바꾸다 

(เปลี่ยน) 만들다 (สราง) 작성하다 (กรอก) 기르다 (เลี้ยง) 시키다 (สั่ง,ใหทํา) 하다 (ทํา) 먹다 (กิน) 
เปนตน 
  3) คํากริยาทวิกรรม 
  오빠는    작년부터          나에게   용돈을         줘    왔다. 

  พี่ชาย    ตั้งแตปที่แลว    แกฉัน    เงินตดิตัว  ให   มา-แลว  
  “พี่ชายใหเงินติดตวัฉันมาตัง้แตปที่แลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 오다(มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ ให ซึ่ง
เปนคํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคอื เงิน และกรรมรองคอื ฉัน คําหลังกริยา오다(มา) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาทวกิรรม นอกจากคําวา 주다 แลวยังมีคําวา 말하다 

3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 
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  어머니는   여태까지   동생에게    고기만                     먹여     왔어. 

  คุณแม      ถงึเดี๋ยวนี ้  นอง         เนือ้ววัอยางเดียว   ใหกิน   มา-แลว 

  “คุณแมใหลูกกินเน้ืออยางเดียวมาจนถึงเดี๋ยวนี”้  
จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก คือ먹이다(ใหกิน) ซึ่งบอกใหกินเน้ือ คําหลงั

กริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคาํกริยาที่บอกใหทําไดอยูหลายคํา เชน 입히다 (ใหใส)  
알리다 (แจง,ใหรู) 숨기다 (ซอน) 맡기다 (ฝาก) เปนตน 

  4) คํากริยาทีบ่อกการถูกกระทําหรือรบัการกระทํา 
  밖에서           이상한        소리가    들려     온다. 

  จากขางนอก  ประหลาด  เสียง      ถูกฟง  มา 

  “ไดยินเสียงประหลาดจากขางนอก” 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก 들리다(ถูกฟง=ไดยิน) ซึ่งบอกการถูกกระทําหรือ
รับการกระทํา คําหลังกรยิา오다(มา) เปนคําบอกทิศทางของการกระทําที่เขามาสูตัวผูพูด หรือบอก
ตําแหนงของตัวผูพูด เนือ่งจากจุดเร่ิมตนของการรับการกระทําคอื ประธานหรือตวัผูพูดที่ไมปรากฏ
ในประโยควาถูกฟงหรอืไดยินเสียงท่ีกระทํามาจากขางนอก คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาที่บอกการถูกกระทําหรือรับการกระทําไดอยูหลายคํา เชน   

5) คุณศพัททีแ่สดงสภาพ 
날씨가    점점     추워    온다. 

  อากาศ   คอยๆ  หนาว   มา     
  “อากาศคอยๆ หนาวลง”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다(มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื
춥다(หนาว) ซึ่งเปนคําคุณศพัทที่แสดงสภาพ คําหลังกริยา오다(มา) สามารถปรากฏรวมกับ
คําคุณศัพทท่ีแสดงสภาพไดหลายคํา เชน 덥다 (รอน) 푸르다 (เขียว) 어둡다 (มืด) 차다 (เย็น) 
맑다 (แจมใส) เปนตน 

6) คําคุณศพัทท่ีแสดงถึงความรูสึกในใจ  
  점점    배가    고파   오기   시작한다. 

  คอยๆ  ทอง    หิว    มา     เร่ิม 

  “เร่ิมรูสึกหิวขึน้มา” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다(มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
고프다(หิว) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีแสดงถงึความรูสึกในใจของผูพูด ผูพูดสามารถบอกความรูสึกในใจ
ตัวเองได ทิศทางของความรูสึกในใจเขามาสูตัวผูพูด จึงใชคําหลังกริยา오다 (มา) ได คําหลังกริยา
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오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคําคุณศพัทที่แสดงถงึความรูสึกในใจไดหลายคํา เชน 아프다 

(เจบ็) 좋다 (ชอบ) 싫다 (ไมชอบ,ไมเอา) เปนตน 

8) หนวยคุณศพัทท่ีแสดงสภาพ+지다 (ขึ้น/ลง) 
  날씨가    점점     따뜻해져   온다. 

  อากาศ    คอยๆ  อบอุนขึน้   มา  
   “อากาศเริ่มอบอุน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다(มา) ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ
따뜻해지다 ซ่ึงเปนหนวยคุณศพัททีป่ระกอบดวยคําคุณศพัท 따뜻하다(อบอุน) +지다 (ขึน้/ลง) 
คําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) แสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงคณุสมบัต ิคอืบอกการ
เปลี่ยนแปลงของอากาศวา คอยๆ อบอุนขึ้น คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับ
ประเภทนี้ไดหลายคํา เชน 시원해지다 (เย็นลง) 더워지다 (รอนขึ้น) 추워지다 (หนาวลง) เปนตน 

4.2.2.2 คําหลังกริยา오다 (มา) ทีป่รากฏรวมกบัคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได คือคําวา점점, 

서서히, 조금씩 คําวิเศษณ 3 คําน้ีใชแทนกันไดและมคีวามหมายวา คอยๆ, เรือ่ยๆ, ทลีะนิดทลีะ
หนอย เชน   
  나는   조금씩                  돈을    모아    왔다. 

  ผม    ทีละนิดทีละหนอย เงนิ    เก็บ    มา-แลว 

  “ผมเก็บเงินมาทีละนิดทลีะนอย”   
จากประโยคตวัอยาง คําวิเศษณไดแสดงความหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่คอย ๆ 

เปนไปทีละนดิทีละหนอยหรือเรือ่ยๆ ซึ่งคําหลังกริยา오다 (มา) จะปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ
ประเภทนี้ได แตถาเปนคําวเิศษณแสดงความหมายวา เสร็จสิน้อยางสมบูรณ 완전히 (อยาง
สมบูรณ) และ다 (ท้ังหมด) หรือแสดงความหมายวาดําเนินใกลถึงเปาหมาย ไดแก거의(เกือบ,ใกล), 
거의 다 (เกือบท้ังหมด) คําหลังกริยา가다 (ไป) จะปรากฏรวมไมได ดังตวัอยางขอความที่ไมเปน
ภาษาตอไปน้ี  
  *하늘이  완전히/ 거의  다                     어두워    왔다. 

   ฟา       อยางสมบูรณ /เกือบทั้งหมด   มืด        ไป 

 
4.2.3 คําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง)  

การใชคําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ขึ้นอยูกบัความหมายของคาํกริยาหลัก และ
ความหมายของคําวเิศษณ 
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4.2.3.1 คําหลังกริยา지다 (ข้ึน/ลง)ท่ีปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา지다 (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยา 

อกรรม คํากรยิาสกรรม คํากริยาที่บอกใหทําการถูกกระทําหรือรบัการกระทํา คําคุณศพัททีท่ําหนาที่
เปนคํากริยาหลัก หนวยคุณศพัททีใ่ชกับ-하다(คําไวยากรณที่ทําใหคาํคุณศพัทเปลีย่นเปนคํากรยิา) 
ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม เชน 
  나는    잠이           깨졌다. 
  ฉัน    การนอน  ตื่นขึ้น-แลว 
  “ฉันตื่นขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
คือ 깨다(ตื่น) ซ่ึงเปนคํากรยิาอกรรม คําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกบั
คํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน 가다(ไป) 날다(บิน) 웃다(หัวเราะ) 눕다(นอน) เปนตน 
  2) คํากริยาสกรรม เชน 
  나는  그의    사랑이      느껴   졌다. 

  ฉัน    เขา    ความรัก   รูสกึ   ขึ้น-แลว 
  “ฉันรับรูตอความรักของเขาขึ้น“ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง)ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ 느끼다 (รับรู,รูสึก) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมคือ 사랑 (ความรัก) คําหลังกริยา지다 /ji-da/ 
(ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 쓰다 (เขียน) 씻다 (ลาง) 바르다 

(ทา) 켜다 (เปด) 닫다 (ปด) เปนตน    
  3) กริยาที่บอกใหทํา เชน 

  설탕이  잘           녹여          졌다. 
  นํ้าตาล  อยางดี  ใหละลาย  ขึ้น-แลว 
  “น้ําตาลละลายอยางด”ี 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ녹이다 (ใหละลาย) ซ่ึงบอกวานํ้าตาลใหละลาย คาํหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาที่บอกใหทําประเภทน้ีไดหลายคํา เชน 늘리다 (ใหขยาย) 먹이다 (ใหกิน) 
보이다 (เห็น) 쓰이다 (เขียน) 익히다 (สุก) 줄이다 (ใหลด,ยอ) เปนตน 
  4) กริยาที่บอกการถูกกระทําหรือรับการกระทํา เชน 
  그    책은       많이   읽혀       졌다. 
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  น้ัน  หนังสือ  มาก   ถูกอาน  ขึ้น-แลว 

  “หนังสือเลมนัน้มีผูอานจํานวนมากขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ읽히다(ถูกอาน) ซ่ึงบอกการถูกกระทํา คําหลังกรยิา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาที่บอกการถูกกระทําประเภทนี้ไดหลายคํา เชน 닦이다 (ถูกถู) 먹히다 (ถูกกนิ) 
씹히다 (ถูกเคี้ยว) 잡히다 (ถูกจบั) 팔리다 (ถูกขาย) เปนตน  
  5) คุณศพัททีแ่สดงปริมาณหรือจํานวน เชน 
  가방이    무거워   졌다. 
  กระเปา   หนกั     ขึ้น-แลว 
  “กระเปาใบนีห้นักขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ무겁다 (หนัก) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีแสดงปริมาณ คําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง)        
สามารถปรากฏรวมกับคําคณุศัพทท่ีแสดงปริมาณหรือจํานวนไดหลายคํา เชน 가볍다 (เบา) 많다 

(มาก) 적다 (นอย) เปนตน 
  6) หนวยคุณศพัท+-하다  
  풍선이    길쭉해    졌다. 

  ลูกโปง    ยาว       ขึ้น-แลว 
  “ลูกโปงยาวขึน้” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ길쭉하다 (ยาว) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทท่ีประกอบดวยคําคุณศพัท 길쭉하다 (ยาว)+하다(คํา
ไวยากรณทีท่าํใหคําคุณศพัทเปลีย่นเปนคํากริยา) คําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถ
ปรากฏรวมกบัหนวยคุณศพัทประเภทนีไ้ดหลายคํา เชน 널찍하다 (คอนขางใหญ) 느슨하다 

(หลวม) 우울하다 (ซึมเศรา) 만족하다 (พอใจ) เปนตน   
4.2.3.2 คําหลังกริยา지다 (ข้ึน/ ลง) ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา지다 (ขึ้น/ ลง) ปรากฏรวมกับคําวเิศษณที่แสดงการเปลี่ยนแปลง 

การเริ่มตนของสภาพและความยากลําบาก ดังตอไปน้ี 
  1) แสดงถึงการเปลี่ยนแปลง 

คําหลังกริยา지다 (ขึ้น/ ลง) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณที่แสดงการ
เปลี่ยนแปลงได 5 คํา คอืคําวา점점,갈수록,점차,서서히,조금씩 คําวิเศษณ 5 คํานี้ใชแทนกันได 
และมีความหมายวา คอยๆ, คอยๆ ไป และทลีะนิดทลีะหนอย ซึ่งแสดงถึงการเปลีย่นแปลงเรือ่ยๆ 
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คําวิเศษณท้ัง 5 คํานี้สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักหรือคําคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนกริยาหลัก 
และคําวิเศษณ완전히(อยางสมบูรณ) ซึ่งบอกการเปลีย่นแปลงแลวเสร็จอยางสมบรูณ เชน 
  몸이              점점     가벼워   진다. 

  ตัวรางกาย  คอยๆ   เบา      ลง 

  “น้ําหนักตวัคอยๆ ลดลง”   

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงวา คอยๆ เปลี่ยนไปคือ คอยๆ เบาลง 
หรือการเปลี่ยนแปลงของน้าํหนักที่เบาลงนั้นไดเกิดขึ้นอยางสมบูรณแลวโดยไมรูสึกตวั ซึ่งจะใชคํา
วิเศษณ완전히(อยางสมบรูณ) แทนคําวเิศษณ점점 ดังประโยควา몸이 완전히 가벼워졌다.   
  몸이               완전히              가벼워    졌다. 

  ตัวรางกาย   อยางสมบูรณ   เบา        ลง-แลว 

  “น้ําหนักตวัลดลงแลว” 

  2) แสดงถึงการเริ่มตนของสภาพ 
  이제/이제 막  어두워 지기  시작한다. 
  ตอนนี/้เพิ่ง     มืด      ลง     เร่ิม 
  “ตอนน้ีทองฟาเริ่มมืดลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงการเนนจุดเร่ิมตนของสภาพ คําหลังกริยา 지다(ขึ้น/ลง) 
ใหความหมายวามีการเปลีย่นแปลงของสภาพความมดื คือคอยๆ มืดลง และคํากริยาวา시작하다 

(เริ่ม) บอกการเริ่มตนของสภาพ คําวิเศษณ이제/ 이제 막 (ตอนน้ี/เพิง่) แสดงความหมายถึง
จุดเริ่มตนของสภาพ สวนใหญคําหลังกรยิา 지다 (ขึ้น/ลง) ใชกบัคํากริยา시작하다 (เริ่ม) เพือ่ที่จะ
แสดงถึงการเริ่มตนของสภาพ 
  3) แสดงถึงความยากลําบาก 
  그    차에   다            타     지니? 

  น้ัน  รถ    ท้ังหมด   ขึ้น  ขึน้-ไหวไหม 
                     “ท้ังหมดขึ้นรถคันนั้นไหวไหม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงวามีเร่ืองที่กําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึ้นได ซ่ึงถา
เกิดขึ้นไดก็จะเกิดขึ้นอยางยากลําบาก คําวิเศษณ다 (ทั้งหมด/หมด) ใชกับคําหลังกริยา지다 (ขึ้น/
ลง) แสดงถึงการกระทําทีจ่ะเกิดขึ้นวามีความยากลําบาก  
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4.2.4 คําหลงักริยา 버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) 
 การใชคําหลังกริยา 버리다/bo-ri-da/ (เสีย) ขึ้นอยูกบัความหมายของคาํกริยาหลัก 
ความหมายของคําวเิศษณ ซ่ึงแสดงความหมายถึงความตั้งใจทีจ่ะทําใหเสรจ็  

4.2.4.1 คําหลังกริยา버리다 (เสีย)ท่ีปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา 버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับกรยิาอกรรม กรยิาสกรรม กริยาที่

บอกใหทํา กรยิาที่บอกการถูกกระทํา คําคุณศัพททีท่ําหนาที่เปนกริยาหลัก หนวยคุณศพัท+지다 

(ขึ้น/ลง) และคํานาม+하다 แตคํากริยาหลักที่มีความหมายวาการมีผล การเกิดขึ้น หรือความหมาย
ทางบวกไมสามารถปรากฏรวมกับคําหลังกริยา버리다 (เสีย) ได คําหลังกริยา버리다 (เสีย) 
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักได ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 
  자      버려. 

 นอน  เสีย-ซิ 
  “นอนเสยีซ”ิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다(เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 
자다(นอน) ซึ่งเปนคํากริยาอกรรม คําหลงักริยา버리다(เสีย) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
อกรรมไดหลายคํา เชน 가다 (ไป) 오다 (มา) 웃다 (หัวเราะ) 울다 (รองไห) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  순이는   그    과자를  먹어  버렸다. 
  ซุนี       น้ัน   ขนม     กิน   เสีย-แลว 
  “ซุนีกินขนมน้ันเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ  
먹다 (กิน) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมคือ 과자 (ขนม) คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 버리다 (ทิ้ง) 차다 (แตะ) 던지다 (โยน) 떼다 

(เอาออก) เปนตน 

  3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 

  껍질을    벗겨       버리면   좋아요. 
  เปลอืก   ใหปอก   เสีย       ดี 
  “ปอกเปลอืกเสียจะด”ี 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 
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벗기다 (ถูกปอก) ซึ่งบอกวาใหปอกเปลอืก คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 치우다(เก็บ) 웃기다(หัวเราะ) เปนตน 
  4) กริยาที่บอกการถูกกระทํา 
  사슴이   사자에게   먹혀     버렸어요. 

  กวาง     สิงโต       ถูกกิน   เสีย-แลว 

  “กวางถูกสิงโตกินเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ  

 먹히다 (ถูกกิน) ซ่ึงบอกการถูกกระทํา คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
บอกการถูกกระทําไดหลายคํา เชน 차이다 (ถูกทิ้ง)  
  5) คําคุณศพัทท่ีแสดงคุณสมบัติเกินพอดี 
  아버지께서   너무   늙어   버리셨어요. 

  คุณพอ         มาก   แก    เสีย-แลว 

  “คุณพอแกลงไปมาก”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 

늙다 (แก) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนกริยาซึ่งแสดงคุณสมบัติ คําหลังกริยา버리다 (เสีย) 
สามารถปรากฏรวมกับคําคณุศัพทท่ีแสดงคุณสมบัติไดหลายคํา เชน 시들다 (เหี่ยว) 낡다 (เสื่อม) 
시다 (เปร้ียว) เปนตน 

  6) หนวยคุณศพัท+지다 
  여동생이 몰라  보게  예뻐져  버렸네. 
  นองสาว   ไมรู   ดู     สวยขึ้น  เสีย-แลว 
  “นองสาวสวยขึ้นจนไมรูจัก(ไมนาเชื่อ)” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับกรยิาหลัก คือ
예뻐지다(สวยขึ้น) ซ่ึงประกอบดวยคําคณุศัพท 예쁘다 (สวย) + 지다 (ขึ้น/ลง) คําหลังกริยา 
지다(ขึ้น/ลง) แสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงคณุสมบัต ิคอืบอกการเปลี่ยนแปลงของความ
สวยวา สวยขึน้ คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับหนวยคุณศพัท + 지다 ไดหลาย
คํา เชน 젊어지다 (หนุมขึน้) 뚱뚱해지다 (อวนขึ้น) 얇아지다 (บางขึ้น) 굵어지다 (อวนใหญขึ้น) 
เปนตน 
  7) คํานาม+하다 

동생은  엄마가   무서워서   거짓말해   버렸어요. 

  นอง      คุณแม   กลัว        ปด        เสีย-แลว 
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  “เพราะกลวัคณุแมนองจึงพดูปดเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับกรยิาหลัก คือ
거짓말하다(ปด) ซึ่งประกอบดวยคํานาม 거짓말(คําปด) + 하다(คําไวยากรณท่ีทําใหคํานาม
เปลี่ยนเปนคํากริยา) คํานาม거짓말 (คําปด) แสดงความหมายทางที่ไมดี ทางลบ จึงสามารถ
ปรากฏรวมกบั버리다 (เสยี) ได คําหลังกริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํานาม+하다 ไดหลาย
คํา เชน 일하다 (ทํางาน) 숙제하다 (ทําการบาน) 청소하다 (ทําความสะอาด) 빨래하다 (ซักผา) 
เปนตน 

4.2.4.2 คําหลังกริยา버리다 (เสีย) ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา버리다(เสีย) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได 3 คํา คอืคําวา 

미리,일찌감치,일부러 คําวิเศษณ 3 คํานี้ใชแทนกันได และมีความหมายวา กอน, ลวงหนา, โดยมี
ความตั้งใจ ซึ่งแสดงถึงความตั้งใจท่ีจะทําใหเสรจ็ เชน  

미리           내         물건을  챙겨   버렸어. 

  ลวงหนา  ของผม  ของ      เก็บ   เสีย-แลว 
  “เก็บของของผมเสียลวงหนาแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื 
챙기다 (เก็บ) ที่มีความหมายวาการมีผลซึ่งไมสามารถใชกับคําหลังกริยา버리다 (เสีย)ได แตถาใช
กับคําวเิศษณ미리(กอน,ลวงหนา) สามารถบอกไดวาผูพูดตั้งใจจะทํางานใหเสร็จลวงหนา เพือ่ท่ีจะ
หมดภาระหนักใจ คอืความตั้งใจของผูพดูวาเก็บของใหเสร็จลวงหนา ในกรณีน้ีคําหลังกริยา버리다 

(เสีย) ปรากฏรวมกันได  
 

4.2.5 คําหลงักริยา 두다/du-da/ และ놓다/not-tha/(ไว) 
การใชคําหลังกริยา두다/du-da/ และ놓다 (ไว) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก 

ความหมายของคําวเิศษณ และตัวเชือ่ม 
4.2.5.1 คําหลังกริยา두다(ไว)และ놓다 (ไว)ท่ีปรากฏรวมกันได 
คําหลังกริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) สามารถปรากฏรวมกับกริยาสกรรม คํากริยาที่

บอกใหทํา และคํานาม+하다 (คําไวยากรณท่ีทําใหคํานามเปลี่ยนเปนคํากริยา) สวนคําหลังกริยา 

놓다 (ไว) ตองพจิารณาตวัเชื่อม จึงคําหลงักริยา놓다 (ไว) จะปรากฏรวมกับคํากรยิาหลักมากกวา
คําหลังกริยา두다 (ไว) 

 1) คํากริยาสกรรม 
 내가  책상을  고쳐   두었다./놓았다. 
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 ผม    โตะเรียน      ซอม  ไว-แลว 
 “ผมซอมโตะเรียนไวแลว” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다(ไว)และ놓다 (ไว) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 

คือ 고치다 (ซอม) ซ่ึงเปนคํากริยาสกรรมคือ 책상 (โตะเรียน) คําหลังกริยา두다(ไว)และ놓다 (ไว) 
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 먹다 (กิน) 모으다 (เก็บ) 닫다 (ปด) 듣다 

(ฟง) 보다 (ดู) 알다 (รู) 찾다 (หา) 옮기다 (ยาย) เปนตน 
  2) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 

 순이는   금붕어를    살려       두었다./놓았다. 

  ซุนี       ปลาทอง     ใหชบุชีวติ  ไว-แลว 

  “ซุนีชุบชีวติปลาทองไวแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
คือ살리다 (ใหชุบชวีิต) ซึ่งบอกใหปลาทองมีชีวติ คําหลังกริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 먹이다 (ใหกิน) 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 알리다 

(แจง) 입히다 (ใหใส) เปนตน 

3) คํานาม+하다 

나는    미리         공부해   두었다./놓았다. 

ฉัน     ลวงหนา  เรียน     ไว-แลว 

“ฉันอานหนังสอืลวงหนาไวแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) ปรากฏรวมกับคํา
กริยาหลักคอื 공부하다(เรียน) ซึ่งประกอบดวยคํานาม 공부 (การเรียน) + 하다(คําไวยากรณท่ีทํา
ใหคํานามเปลีย่นเปนคํากรยิา) คํานามที่ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) ตอง
บอกการดําเนนิตอในระยะเวลายาวนาน คํานาม공부(การเรียน) เปนคํานามที่แสดงดําเนินตอ คือ
ผลของการเรยีนยังดําเนินตอไปอีกในอนาคต และสามารถรักษาไวได คําหลังกริยา두다 /du-
da/(ไว) และ놓다(ไว) สามารถปรากฏรวมกับคํานาม+ 하다 ไดหลายคํา เชน일하다 (ทํางาน) 
보관하다 (เก็บรักษา) 약속하다 (สัญญา) 설치하다 (ติดตั้ง) 생각하다 (คิด) เปนตน 

4.2.5.2 คําหลังกริยา두다 (ไว) ทีป่รากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา두다 (ไว) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณคือ คําวา이대로, 그대로

แสดงถึงการรักษาสภาพหรอืทีต่ั้งทีอ่ยูใหคงเดิมโดยไมมีการเปลี่ยนแปลง เชน 

 움직이지  말고   그대로  놔     둬! 
 ขยับ         อยา             วาง  ไว-ซะ 



 94

 “อยาขยับ วางไวซะ” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다 (ไว) ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ그대로 แสดง

ไมมีการเปลี่ยนแปลงของสภาพ อยูคงเดมิ จึงใชกบัคําหลังกริยา두다 (ไว) เทานัน้  
4.2.5.3 ตัวเชือ่ม  
คําหลังกริยา놓다(ไว) สามารถปรากฏรวมกับตัวเชือ่ม-(으)니까 ที่มีความหมายวา 

เพราะ…ไว, เพราะเหต ุการกระทําในประโยคแรกเปนเงื่อนไข และประโยคที ่2 ซึ่งตามมาเปนผล 
และตัวเชือ่ม –고 ซึ่งบอกวาการกระทําในประโยคแรกเปนเงื่อนไขโดยเช่ือมกบัประโยค 
ท่ี 2  เชน       

1)  -(으)니까                
  키가        커    놓으니까            정말    편하다. 

  ความสูง  สูง   ไว(เพราะ…จึง)  จริง    สะดวก 
  “เพราะสูงพอดี สะดวกจริง” 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคแรกคือ 키가 크다 (ความสูงสูง) เปนเง่ือนไข ใชกับ
ตัวเชือ่ม –(으)니까 ซึ่งแสดงความหมายวา เพราะเหต…ุและประโยคที่ตามมาคอื 정말 
편하다.(สะดวกจริง) เปนผล คือเพราะสงูจึงสะดวกด ี

 2) –고 

 숙제를    안      해    놓고       어딜    가니? 

 การบาน  ไม   ทํา  ไว(และ)  ไหน   ไป 

 “ไมไดทําการบานแลว จะไปไหน” 

จากประโยคตวัอยาง การกระทําในประโยคแรกคอื 숙제를 안 하다.(ไมไดทํา
การบาน) เปนเงื่อนไขใชกบัตวัเชือ่ม –고 และการกระทําในประโยคที่ 2 เกิดขึ้นตอ 

 
4.2.6 คําหลงักริยา 주다 /ju-da/ (ให) 
การใชคําหลังกริยา주다/ju-da/ (ให) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก คํากริยาที่

แสดงความรูสกึ คําคุณศพัทและหนวยคุณศพัทที่แสดงคณุสมบัติท่ีใชในเรื่องสมมุต ิและปรบิทที่
แสดงถึงความคิดที่มีหรือไมมีประโยชนตอผูพูดหรือผูรบัการกระทํา 

4.2.6.1 คําหลังกริยา주다 (ให) ท่ีปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา 주다 (ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม 

คํากริยาที่บอกใหทํา คําคณุศัพทหรือหนวยคุณศพัท+지다(ขึ้น/ลง) สวนใหญมีความหมายทางบวก
และเปนประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา  
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  1) คํากริยาอกรรม 
  친구가   나와       함께    가   주었다. 

  เพือ่      ฉัน -กับ  ดวย   ไป  ให-แลว 

  “เพือ่นอาสาไปกับฉันแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다 (ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 
가다(ไป) ซึ่งเปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา 주다 (ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมได
หลายคํา เชน 자다 (นอน) 오다 (มา) 웃다 (หัวเราะ) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  순이가  남은   음식을  모두         먹어   주었다. 

  ซุนี       เหลอื  อาหาร  ท้ังหมด   กิน    ให-แลว 

  “ซุนีชวยกินอาหารที่เหลอืใหหมดแลว” 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다(ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 
먹다(กิน) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 음식(อาหาร) คําหลังกริยา 주다(ให) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 돕다 (ชวย) 들다 (ถอื) 나누다 (แบง) 
찾다 (หา) เปนตน   
  3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา1 

  엄마는    동생에게   언제나    옷을    입혀      주었다. 

   คุณแม    นอง         เสมอ     เสือ้     ใสให   ให-แลว 

  “คุณแมใสเสือ้ใหนองเสมอ” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다(ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื
입히다(ใสให) ซึ่งบอกคุณแมใส เสื้อใหนอง คําหลังกรยิา 주다(ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
ท่ีบอกใหทําไดหลายคํา เชน먹이다 (ใหกิน) 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 알리다 (แจง,ใหรู) เปนตน 

  4) คํากรยิาทีมี่แสดงความรูสึกของคน  
  그는   나를  사랑해  주었다. 

  เขา    ฉัน   รัก        ให-แลว 
  “เขารักฉันให” 

                                         
1กริยาที่บอกใหทําคําวา 입히다 มีความหมายวา คุณแมใสเสื้อใหนอง หรือคุณแมทําใหนองใสเสื้อก็ได 

กริยาที่บอกใหทําที่ปรากฏรวมกับคําหลังกริยา 주다 (ให) น้ันสอดคลองกับความหมายวาคณุแมใสเสือ้ใหนอง 



 96

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다(ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 
사랑하다(รัก) ซึ่งแสดงความรูสึกของคน คําหลังกริยา 주다(ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากรยิาที่
มีแสดงความรูสึกของคนไดหลายคํา เชน좋아하다 (ชอบ) 그리워하다 (คิดถึง) เปนตน 
  5) คุณศพัททีแ่สดงคุณสมบัต ิ

  좀          예뻐   주면     얼마나   좋을까…. 

  หนอย สวย   ให(ถา)  เทาไร   ดี 

  “ถาสวยกวานี ้ไมรูจะดีใจขนาดไหน….” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงเรื่องการสมมุต ิคําคุณศพัททีท่ําหนาที่เปนกริยาใน
ประโยคเง่ือนไข คือ예쁘다(สวย) ซึ่งเปนคําคุณศพัทแสดงถึงรูปรางหนาตา แสดงความหมายทางที่
ดี คําคุณศพัทท่ีแสดงคุณสมบัติทีป่รากฏรวมกับคําหลังกริยา주다 (ให) มีคําวา 잘생기다 (หลอ)  
   6) หนวยคุณศพัท+지다 

  네가  없어져   주면     좋겠다. 

  แก    ไมอยู     ให(ถา) จะดี 
  “ถาแกไมอยู ฉันจะดใีจ” 

จากประโยคตวัอยาง กริยาหลักในประโยคเงื่อนไขซึ่งเปนเรื่องสมมุติ คือ
없어지다(ไมมี/ไมอยู) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทที่แสดงสภาพวา ไมอยู ในกรณีนีป้ระธานเปนมนษุย 
สามารถใชกบัคําหลังกริยา주다 (ให)ได คําหลังกริยา주다 (ให) สามารถปรากฏรวมกับหนวยคาํ
คุณศพัท+지다 ประเภทนีไ้ดหลายคํา เชน 예뻐지다 (สวยขึ้น) 날씬해지다 (ทรวดทรงที่ดี) 
미워지다 (เกลียดขึ้น) เปนตน 

4.2.6.2 คําหลังกริยา주다 (ให) ท่ีข้ึนอยูกับปรบิท 
คําหลังกริยา주다(ให) ที่ขึน้อยูกับความคิดที่มีหรือไมมีประโยชนตอผูพูดหรือผูรบั

การกระทํา มี 2 แบบ คอื เชน 
  1) คํานามซึ่งทําหนาที่เปนกรรมตรง 

넥타이를   매    주다. 

  เนกไท      ผกู  ให 
  “ผูกเนกไทให” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายทางที่ดี หรือเปนประโยชนตอผูรับการกระทํา 
จึงใชคําหลังกริยา주다(ให) ได แตประโยคที่แสดงความหมายทางที่ไมดี คือไมเปนประโยชนตอผู
พูดหรือผูรับการกระทํา คําหลังกริยา주다(ให) ก็ปรากฏรวมได แตไมนิยมพูดกัน เชน  
  *목을   매  주다. 
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  คอ     ผูก  ให 
  “ผูกคอให”         
                   2) ความสัมพันธระหวางประธานกบัคาํหลังกริยา주다(ให) เชน 
  꽃이      잘            자라   주었다. 
  ดอกไม  อยางดี   โต     ให-แลว 
  “ดอกไมโตอยางดี” 

จากประโยคตวัอยาง เปนประโยคที่แสดงความหมายทางที่ดี จึงใชคาํหลังกริยา 
주다(ให)ได แตถาประโยคแสดงความหมายในทางที่ไมดีคําหลังกริยา주다 (ให) ปรากฏรวมไมได 
ไมนิยมพูดกัน เชน  
  *잡초가  잘          자라   주었다. 
   หญา       อยางดี   โต    ให-แลว 

ประโยคนี ้คําวา잡초 (หญาที่ไมประโยชน) เปนประธานของประโยค ซ่ึงเปนสิ่งที่ไมมี
ประโยชน คอืไมมีใครคิดวาหญาที่ไมมีประโยคจะเปนสิง่ท่ีดีกับเรา ประโยคเชนนี้จงึไมนิยมพูดกนั 

ขอความทั้ง 2 ประกอบดวยประธาน คําวิเศษณ คํากริยาอกรรม และคําหลังกริยา 

주다 (ให) เชนเดียวกัน ประธานของประโยคที่ 1 คือ꽃 (ดอกไม) ซึ่งผูพูดหวังดกีับดอกไม การโต
ของดอกไมอยางดีเปนประโยชนตอผูพูด ประธานของประโยคที ่2 คือ 잡초 (หญาที่ไมประโยชน) 
ซ่ึงไมหวังดีกับ잡초(หญาที่ไมประโยชน) จึงไมสามารถใชกบัคําหลังกริยา주다 (ให) ได        

 
4.2.7 คําหลงักริยา 보다 /bo-da/ (ดู) 

การใชคําหลังกริยา보다 /bo-da/ (ดู) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก ตวัเชือ่มและ
ปริบท 

 4.2.7.1 คําหลังกริยา보다 (ด)ู ท่ีปรากฏรวมคํากริยาหลัก 
  คําหลังกริยา 보다(ดู) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม และ
คํากริยาที่บอกใหทํา มีดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 
  나는  아직   파타야에   안  가  봤다. 

  ฉัน    ยัง    พัทยา       ไม  ไป  ดู 

  “ฉันยังไมเคยไปพทัยาเลย” 
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 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา보다 (ดู) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 가다 

(ไป) ซึ่งเปนคาํกริยาอกรรม คําหลังกรยิา보다 (ดู) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 오다 (มา) 눕다 (นอน) 살다 (อยู) 앉다 (นั่ง) 나오다 (ออกมา) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  나는    쏨땀을   먹어   보았다. 

  ฉัน     สมตํา    กิน     ดู-แลว 

  “ฉันลองเคยกนิสมตํา” 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา보다 (ดู) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 먹다 

(กิน) ซึ่งเปนคาํกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ สมตํา คําหลังกริยา보다 (ดู) สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 만나다 (พบ) 느끼다 (รูสึก) 사용하다 (ใช) 바르다 (ทา) 
보다 (ดู) 잡다 (จับ) 참다 (อดทน) เปนตน  
  3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 

  아기한테    밥을   먹여    보세요. 

  เด็ก          ขาว    ใหกิน  ดู-ซิคะ 
  “ลองปอนขาวใหเด็กซิคะ” 
  จากประโยคตวัอยาง คําหลังกริยา 보다 (ดู) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ
먹이다 (ใหกนิ) ซึ่งบอกคณุแมวาใหเด็กกินขาว คําหลังกริยา 보다 (ดู) สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 알리다 (แจง,ใหรู) 입히다 (ใหใส) 
읽히다 (ใหอาน) เปนตน 

4.2.7.2 ตัวเชือ่ม –었으면 ปรากฏรวมกับบุรษุที่ 1 ซ่ึงเปนประธาน 
คําหลังกริยา보다 (ดู) ปรากฏรวมกับตัวเชื่อม –었으면 ซึ่งชวยแสดงความหวังและ

ใชกับประธานที่เปนบุรุษท่ี 1 เทานั้น เชน 
  나도   너처럼        예뻐   봤으면  좋겠다. 

  ฉันก็   เธอเหมือน สวย   ดู        จะด ี

  “ฉันก็อยากสวยเหมือนเธอ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังของผูพูด ซึ่งเปนประธาน บรุุษท่ี 1나 (ฉัน) และ
ตัวเชือ่ม –었으면 ซึ่งแสดงความหวัง คอืบอกความหวังของตวัผูพดูวา ฉนัอยากสวยเหมอืนเธอ 

  4) การแสดงถึงความหวัง  
  용기만     있어   봐.  나도    할   수   있어! 

  ความกลา มี      ดู   ผมก็   ทํา  สามารถ 
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  “ถามีความกลาหาญดูซิ ผมก็ทําได” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความหวังของผูพูดทีเ่ปนการสมมุติโดยใชกับคําลงทาย

เชิงคําสั่ง วา용기만  있어  봐. (ถามีความกลาหาญดูซิ) คือวาผูพูดไมมีความกลาหาญ จึงทําเร่ือง
น้ันไมได แสดงความหวังท่ีไมสําเร็จ 

4.2.8 คําหลงักริยา 내다 /nae-da/  
การใชคําหลังกริยา내다 /nae-da/ ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และ

ความหมายของคําวเิศษณ 
4.2.8.1 คําหลังกริยา내다 ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา내다 ในภาษาเกาหลีเปนคาํหลังกริยาทีมี่หมวดคําปรากฏรวมกันไดนอย

ท่ีสุด กลาวคอืคําหลังกริยา내다 สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมเทาน้ัน และความหมายของ
คํากริยาหลักตองแสดงถึงความยากลําบาก และมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหม ดังตอไปน้ี 

1) คํากริยาสกรรมที่มีความหมายวา ความยากลําบาก 
그는    병을   잘            참아   냈다. 

                                เขา     โรค    อยางด ี  อดทน      - 
                      “เขาอดทนตอโรคไดดี”      

 จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความสําเร็จของการกระทําที่ทําไดดวยความลําบาก 
คือเม่ือเปนโรคแลวเขาอดทนตอสูกับโรคจนหาย คํากรยิาหลักคอื 참다(อดทน) ซึ่งเปนคํากริยาสก
รรมท่ีมีกรรมตรงคอื 병 (โรค) คําหลังกรยิา내다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมท่ีมี
ความหมายวา ความยากลาํบากไดหลายคํา เชน 견디다 (อดทน) 고치다 (ซอม,รักษา) 구하다 

(หา) 당하다 (โดน) เปนตน 
2) คํากริยาสกรรมที่มีความหมายวาการมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหม 

       동생은  어머니한테서  돈을    잘     받아   낸다. 
                      นอง     จากแม              เงิน    เกง   รบั    - 
                      “นองขอรับเงินจากแมเกง” 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการมีสิ่งใหมคือ ไดเงินเพิ่ม คํากริยาหลักคือ 받다 (รับ) 
ซ่ึงเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคอื 돈 (เงิน) คําหลังกริยา내다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
สกรรมที่มีความหมายวาการมีสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหมไดหลายคํา เชน 이루다 (สําเรจ็) 만들다 (ทํา) 얻다 

(รับ) 짓다 (สราง) เปนตน 
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4.2.8.2 คําหลังกริยา내다 ท่ีปรากฏรวมกับคําวเิศษณ 
คําหลังกริยา내다 สามารถปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ คือวา 꼭, 기어코, 기필코 

,반드시 คําวิเศษณ 4 คํานี้ใชแทนกันได มีความหมายวา ตองทํา…ใหได ซึ่งแสดงความตั้งใจของตัว
ผูพูดหรอืประธาน และคําวา 어쩔 수 없이 ซึ่งแสดงความไมตั้งใจของตวัผูพูดหรอืประธาน เชน 

1) แสดงถึงความตั้งใจในการกระทํา เชน 
       나는   내        꿈을             꼭        이뤄         내고     말거야. 

   ฉัน  ของฉัน  ความหวัง   ใหได  สําเรจ็     -         ตั้งใจ 
   “ฉันต้ังใจจะทําใหสําเรจ็ตามความหวงัใหได” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา내다 ปรากฏรวมกบัคําวเิศษณคอื꼭(ใหได) 

ซ่ึงบอกความตั้งใจของตวัผูพูดหรือประธาน และ-고  말다(ทําใหได) ที่ปรากฏอยูหลังคําหลังกริยา
내다 เปนคําที่แสดงความตั้งใจของตวัผูพูดหรือประธานเชนเดียวกัน ซ่ึงตองปรากฏรวมกับคํา
วิเศษณทั้ง 4 คํานี้เสมอ  

2) แสดงถึงความไมตั้งใจในการกระทํา เชน 
      하기    싫어도      어쩔 수 없이          해   내야   한다. 

   ทํา     ไมอยาก  โดยไมมีทางเลือก   ทํา    -     ตอง 
  “ไมอยากทําแตตองทําใหไดโดยไมมีทางเลือก” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความไมตั้งใจในการกระทําของประธาน วิเศษณวลี

คือ어쩔 수 없이(โดยไมมีทางเลือก) ซึ่งแสดงความไมตั้งใจของประธาน  
 

4.2.9 คําหลงักริยา 대다 /dae-da/  
การใชคําหลังกริยา대다 /dae-da/ ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และ

ความหมายของคําวเิศษณ ซ่ึงแสดงถึงความหมายวา การกระทําเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือเกินพอดี   
4.2.9.1 คําหลังกริยา대다 ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยาที่

บอกใหทํา และคํานาม+하다 ความหมายของคํากริยาหลักตองแสดงถึงการกระทาํเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือ
เกินพอดี ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 

그   아이는   하루종일   울어       댔다. 

                                 น้ัน  เด็ก      ทั้งวัน        รองไห    - 
                      “เด็กคนนัน้รองไหตลอดทั้งวัน” 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา대다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 울다 

(รองไห) ซึ่งเปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกับคํากรยิาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 웃다 (หัวเราะ) 떠들다 (อึงทึก) 짖다 (เหา) 지껄이다 (ฉอด) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
                      형이    동생을    놀려        댄다. 

                                 พีช่าย  นอง      ลอเลน    - 
                      “พี่ชายลอเลนนองอยูเรือ่ย” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา대다 ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คอื 놀리다 

(ลอเลน) ซึ่งเปนกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 동생 (นอง) คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 먹다 (กิน) 밀다 (ผลัก) 누르다 (กด) 닦다 (ถ)ู 두드리다 (เคาะ) 
เปนตน 

        3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 
  형이  동생을   울려      댄다. 
                     พี ่     นอง      ใหรอง   - 
                     “พีท่ําใหนองรองใหอยูเรือ่ย” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา대다 ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คือ울리다 

(ทําใหรองไห) ซึ่งบอกวาพีทํ่าใหนองรองไหอยูเรือ่ย คาํหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 먹이다 (ใหกิน) 붙이다 (ติด) 괴롭히다 (กวน) 웃기다 

(ขบขัน) เปนตน  
4) คํานาม+하다 

내가  자꾸      실수해     댔다. 

ผม   บอยๆ   ทําผิดพลาด   - 
“ผมทําผิดพลาดอยูเร่ือย“ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 대다 ปรากฏรวมกบั คํากริยาหลกัคือ 

실수하다 (ทําผิดพลาด) ซึง่ประกอบดวยคํานาม 실수 (การผิดพลาด)+하다 (คําไวยากรณท่ีทําให
คํานามเปลี่ยนเปนคํากริยา) คํานามแสดงความหมายวาการกระทําเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือเกินพอดี 
ความหมายของคําหลังกริยา대다 ก็แสดงการกระทําเกิดขึ้นซํ้าๆ หรือเกินพอดี คาํหลังกริยา대다

สามารถปรากฏรวมกับคํานาม+하다 ไดหลายคํา เชน 이용하다 (ใช) 장만하다 (เตรียม) 일하다 

(ทํางาน) เปนตน 
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4.2.9.2 คําหลังกริยา대다 ท่ีปรากฏรวมกบัคาํวเิศษณ 
คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ แสดงถึงความเกินพอดีในการ

กระทํา เชน 크게 (อยางดัง), 너무 (เกิน), 마구 (…อยูไปมา), 자주 / 자꾸 (บอยๆ) ซึ่งแสดงถึง
ความหมายวา การกระทําเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือความเกินพอดี 

 순이가  너무  크게        소리를    질러      댄다. 

 ซุนี       เกิน   อยางดัง  เสยีง     ตะโกน   - 
 “ซุนีตะโกนอยางดังมากเกินไป” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําเกนิพอดี คําวิเศษณท้ัง 2 คํา너무(เกิน)กับ 
크게(อยางดัง) แสดงความเกินพอดีทั้งน้ัน คําวิเศษณ너무(เกิน) ขยายคําวเิศษณ 크게 (อยางดัง) 
จึงเนนความเกินพอดีของเสียง คอืตะโกนดังมากเกินไป 

  
4.2.10 คําหลงักริยา-고 있다 / -go ?it-ta / 
การใชคําหลังกริยา -고 있다/-go ?it-ta / ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ซึ่งมีท้ัง

คํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยาที่บอกใหทํา คํากริยาที่บอกการถูกกระทําบางคํา และ
หนวยคุณศพัท+지다 ดังตอไปนี ้ 
  1) คํากริยาอกรรม 
                     오빠는  잘           살고      있다. 

                              พี่ชาย   อยางดี   อยู       อยู 
                     “พี่ชายกนิดีอยูดี” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 살다 

(อยู) ซึ่งเปนคาํกริยาอกรรม คําหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 자다 (นอน) 가다 (ไป) 오다 (มา) 걷다 (เดิน) 뛰다 (วิ่ง) เปนตน 

 2) คํากริยาสกรรม 
  순이는    숙제를     하고   있다. 

 ซุนี   การบาน  ทํา    อยู 
“ซุนีทําการบานอยู” 

   จากประโยคตัวอยาง คําหลังกริยา  -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 
하다(ทํา) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 숙제(การบาน) คําหลังกริยา -고 있다 สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 읽다 (อาน) 찾다 (หา) 보다 (ดู) 씻다 (ลาง) เปนตน 
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3) คํากริยาสกรรมที่มีความหมายวาการกระทําที่เกิดขึ้นซ้ํา ๆ ในระยะเวลาสัน้
ทันทีทันใด 

   동생이  공을         던지고 있다. 
                     นอง      ลกูบอล   โยน     อยู 
                     “นองกําลังโยนลูกบอลอยู”  

จากประโยคตวัอยาง  คําหลังกริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากรยิาหลักคอื 
던지다 (โยน) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคอื 공 (ลูกบอล) การกระทําของโยนเกิดขึ้นใน
ระยะเวลาสั้นทันทีทันใด จบทันที แตการกระทําที่กําลงัเกิดขึ้นนั้นสามารถเกิดขึ้นซ้ําๆ ได จึง
สามารถแสดงการดําเนินตอไปหรือความเปนนิสัยได คอืการโยนลูกบอลเกิดขึ้นซ้าํๆ ไดในระยะเวลา
สั้นทันทีทันใด คําหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกับประเภทนี้ไดหลายคาํ เชน 차다 (แตะ) 
먹다 (กิน) เปนตน 

4) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 
순이가   집을   그    사람한테  보이고  있다. 

                                 ซุนี       บาน   น้ัน  คน          ใหดู      อยู 
                       “ซุนีกําลังแนะนําใหคนนั้นดูบาน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 
보이다 (ใหดู) ซ่ึงบอกวาแนะนําใหคนน้ันดูบานที่จะซ้ือขายกัน คําหลังกริยา -고 있다 สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 먹이다 (ใหกิน) 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 입히다 

(ใหใส) เปนตน  
 5) คํากริยาทีบ่อกการถูกกระทํา 

사슴이  사자들에게  먹히고  있다. 

กวาง    สิงโต           ถูกกิน    อยู 
“กวางกําลังถกูสิงโตกินอยู” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ

먹히다 (ถูกกิน) ซึ่งเปนคํากริยาที่บอกการถูกกระทํา ผูกระทําตองเปนคํานาม คือ사자 (สิงโต) 
+에게 ซึ่งเปนคําบุพบท คาํหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาที่บอกการถูกกระทํา
ท่ีปรากฏรวมกับคําหลังกริยา -고 있다 ไดหลายคํา เชน 팔리다 (ถูกขาย) 흔들리다 (ถูกสั่น,ถูก
สะเทือน) 눌리다 (ถูกกดดัน) 밀리다 (ถูกแออัด) เปนตน       

6) หนวยคุณศพัท+지다 

날이        더워지고  있다. 
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อากาศ   รอนขึ้น     อยู 
“อากาศกําลังรอนขึ้น” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื

더워지다 (รอนขึ้น) ซึ่งเปนหนวยคุณศัพทที่ประกอบดวยคําคุณศพัท 덥다(รอน) +-지다 (ขึ้น/ลง) 
คําหลังกริยา-지다(ขึ้น/ลง) แสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงของสภาพ คือบอกการดําเนนิ
ตอเนื่อง และการเปลี่ยนแปลงวาคอยๆ รอนขึ้น คําหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกบั
หนวยคุณศพัทไดหลายคํา เชน젊어지다 (หนุมขึ้น) 뚱뚱해지다 (อวนขึ้น) 얇아지다 (บางขึ้น) 
굵어지다 (อวนใหญขึ้น) เปนตน    
 

4.2.11 คําหลงักริยา -어 있다 /-?o ?it-ta / 
การใชคําหลังกริยา  -어 있다/-?o ?it-ta / ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ซ่ึงมี

คํากริยาอกรรมที่มีความหมายวา การกระทําซึ่งเกิดขึ้นในระยะเวลาสัน้ทันทีทันใดและสภาพนั้นยงั
ดําเนินอยู เชน 
  그는  죽어  있었다. 
                    เขา   ตาย   อยู-แลว 
                    “เขาตายแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -어 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 죽다 (ตาย) 
ซ่ึงเปนคํากริยาอกรรม แสดงการกระทําทีเ่กิดขึ้นในระยะเวลาสั้นทันทีทันใด และสภาพของการ
กระทํานั้นยังดําเนินอยูโดยไมการเปลี่ยนแปลง คือสภาพของการตายที่เกิดขึ้นแลว ยังดําเนินอยู คํา
หลังกริยา -어 있다 สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน 남다 (เหลือ) 닮다 

(คลาย) 살다 (อยู,อาศัย) เปนตน 
 

4.2.12 คําหลงักริยา -고 싶다 / -go sip-ta / 
การใชคําหลังกริยา -고 싶다/ -go sip-ta / ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และ

กริยาที่แสดงความสัมพันธระหวางคํานามที่ 2 กับประธาน   
4.2.12.1 คําหลงักริยา -고 싶다 ทีป่รากฏรวมกับคํากริยาหลกั 
คําหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยา

ท่ีบอกใหทํา และหนวยคุณศพัท+지다 ที่เกี่ยวกับรปูรางหนาตา หรือนิสัยของคน เชน 

   1) คํากริยาอกรรม 
    나는   걷고    싶다. 
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ผม    เดิน    อยาก 
“ผมอยากเดิน” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 가다 

(ไป) ซึ่งเปนคาํกริยาอกรรม คําหลังกรยิา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 가다 (ไป) 눕다 (นอน) 달리다 (วิ่ง) เปนตน 

   2) คํากริยาสกรรม 

   나는  과일이   먹고   싶다. 
   ผม    ผลไม    กิน    อยาก 
   “ผมอยากกินผลไม” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 먹다 

(กิน) ซึ่งเปนคาํกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 과일 (ผลไม) คําหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 입다 (ใส) 모으다 (เก็บ) 내다 (จาย) 묻다 (ถาม) 
เปนตน 

3) กริยาที่บอกใหทํา 

 나는  합격소식을   어머니께    알리고    싶다. 
 ผม    ขาวสอบได   คุณแม       ใหรู        อยาก 

   “ผมอยากจะบอกขาวที่สอบไดใหคุณแมทราบ” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื
알리다 (ใหรู) ซึ่งบอกใหคณุแมทราบ คาํหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาที่บอก
ใหทําไดหลายคํา เชน 걸리다 (สอบได) 먹이다 (ใหกิน) 재우다 (ใหนอน) เปนตน  
  4) คํากริยาที่แสดงความสัมพันธระหวางคํานามที่ 2 กับประธาน บุรษุที ่1  

나는  선생님이  되고    싶다. 

ฉัน     ครู          เปน    อยาก 
 “ฉันอยากเปนครู” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับ되다(เปน,คือ) ซึ่ง

เปนคํากริยาทีแ่สดงความสมัพันธระหวางประธาน บุรษุที ่1 나 (ฉัน) กับ선생님(ครู) ถาประธาน
เปนบุรษุที ่2 หรือ 3 ใชคํา되다 แสดงความสัมพันธกบัคํานามที ่2 ไดเหมือนกัน แตจะใชคําหลงั
กริยา -고 싶다 ไมได ตองใชคําวา 싶어하다,바라다,원하다(อยาก,หวังวา)  

순이는  선생님이  되고  싶어한다. 

ซุนี       คร ู          เปน    อยาก 
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 “ซุนีอยากเปนครู” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังของประธานเชนเดียวกัน แตประธานเปน

บุรุษที่ 3 순이(ซุนี) จึงตองใชคําวา- 싶어한다(อยาก) 
 5) หนวยคุณศพัท+지다 

  나는   더    예뻐지고    싶다. 

  ฉัน    อีก   สวยขึ้น     อยาก 
  “ฉันอยากสวยกวานี้อีก” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับกริยาหลกั คือ
예뻐지다 (สวยขึ้น) ซึ่งประกอบดวยคําคุณศพัท 예쁘다 (สวย) + 지다 (ขึ้น/ลง) ซึ่งแสดงถึงรปูราง
หนาตา แสดงความหวังวา อยากสวยขึ้น คําหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับหนวย
คุณศพัท+지다 ไดหลายคาํ เชน젊어지다 (หนุมขึน้/สาวขึ้น) 새로워지다 (ใหมขึ้น) เปนตน 
  6) หนวยคุณศพัท+하다+지다 

나는  날씬해지고    싶다. 

ฉัน    ทรวดทรงที่ดี  อยาก 

                    “ฉันอยากมทีรวดทรงที่ดี“ 

จากประโยคตวัอยาง กริยาหลัก คอื날씬해지다 (ทรวดทรงที่ดีขึ้น) ซึ่งประกอบดวย
คําคุณศัพท 날씬하다 (ทรวดทรงที่ดี) +하다 (คําไวยากรณท่ีทําใหคําคุณศพัทเปลี่ยนเปนคํากริยา) 
แลวใชกับคําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) คาํหลังกริยา-고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับหนวยคุณศพัท
+하다+지다 ประเภทน้ีไดหลายคํา เชน편해지다 (สบายขึ้น) 뚱뚱해지다 (อวนขึ้น) เปนตน  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 5 
 
สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ 

 
การวิจยัเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทย

กับภาษาเกาหลี” คร้ังนี้ ผูวจิัยมีจุดมุงหมายเพือ่วิเคราะหความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทย
กับภาษาเกาหลี เพือ่วิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีทั้ง
ในดานความเหมือน ความคลาย และความตาง และเพือ่วเิคราะหวธิีการใชคําหลงักริยาในภาษาไทย
กับภาษาเกาหลี และโดยเหตุที่ภาษาไทยและภาษาเกาหลีเปนภาษาคนละตระกลูกัน ดังน้ัน 
การศึกษาครั้งน้ีผูวจิัยไดตั้งขอสมมตุิฐานไววา คําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมี
ความหมายและวิธีการใชท้ังที่เหม่ือนกัน คลาย และตางกัน 

สําหรับขอมูลความรูพื้นฐานเก่ียวกบัคําหลังกริยาในภาษาไทย ผูวิจยัใชขอมูลที่วจิินตน 
ภาณุพงศ (2543) ศึกษาไวในหนังสือโครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ จํานวน 11 คํา 
ไดแก ไป มา ขึ้น ลง เสีย ไว ให ดู เขา ออก เอา สวนขอมูลความรูพืน้ฐานเกี่ยวกบัคําหลังกริยาใน
ภาษาเกาหล ีผูวจิัยใชขอมูลที ่กิม กเิฮยีก (김 기혁.1987)  ศึกษาไวหนังสือ “ 국어 보조동사 

연구”  และขอมูลที ่โซน เซโมโดล (손 세모돌.1996) ศึกษาไวในหนังสือ “국어 보조용언 연구”                     
ขอมูลคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีจากหนังสือทั้ง 2 เลมดังกลาว ผูวจิัยไดคัดเลือกมาครั้งศึกษาน้ี 
จํานวน 13 คํา ไดแก 가다 /ga-da/ (ไป),  오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다 /bo 
-ri-da/ (เสีย),  두다/du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว),  주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู) และท่ี
ไมตรงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย 5 คาํ ไดแก  내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다 /-
go ?it-ta/,  –어 있다 /-?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-go sip-ta/  

 
สวนการวิเคราะหขอมูล ผูวจิัยไดใชวธิีการทางภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบและภาษาศาสตร

โครงสราง โดยไดวิเคราะหความหมายของคําหลังกริยา ลักษณะการใชหรือการปรากฏรวมของคํา
หลังกริยากับคํากริยาหลัก และวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายทั้งการใชคําหลังกริยาจากขอมูลที่
คัดเลือกมาศกึษา ท้ังในแงความหมายเหมือน ความคลาย และความตาง ตามจดุมุงหมายที่ตั้งใว 
สําหรับการเสอนผลการวจิยัไดใชวิธพีรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 
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5.1 สรุปผลการศึกษาคนควา 
   ผลของการศึกษาเปรียบเทียบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษา
เกาหลี ครั้งน้ีโดยสรุปมีดังตอไปนี ้ 
5.1.1 ดานความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาไทย 11 คํา พบวา 

5.1.1.1 คําหลงักริยา ไป ในภาษาไทยเปนคําหลังกริยาที่มีความหมายมากที่สุด ซึ่งมี
ความหมายถงึการบอกแนวผานและทิศทางการเคลือ่นท่ีในแนวนอนที่หางออกไปจากตัวผูพูด เปน
การกระทําที่เกิดขึ้นแลวในอดีตกาล มีเหตุการณ 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เปลี่ยนแปลงคุณสมบัติ
ท่ีเกินพอด ีเปนการเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิที่ดําเนินอยูตอไป เปนเรือ่งท่ียังดําเนินอยูตอไป ยังไม
สิ้นสุด เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี และเปนการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรือโนมนาวใหทํา
กริยาน้ันตอไป  

5.1.1.2 คําหลังกริยา มา มีความหมายถงึการบอกแนวผานหรือทิศทางการเคลือ่นท่ีใน
แนวนอน และเปนการแสดงเวลา  

5.1.1.3 คําหลังกริยา ขึ้น มีความหมายถงึการบอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นท่ีใน
แนวตั้ง บอกกระบวนการ บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพคุณสมบัต ิปริมาณ และขนาด และบอกการ
กระทําที่ทําใหอยางหนึ่งอยางใดปรากฏ  

5.1.1.4 คําหลังกริยา ลง มีความหมายถึงการบอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นท่ีใน
แนวตั้ง บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพคณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด บอกถึงเรื่องที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง 
แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง และบอกการบันทึก  

5.1.1.5 คําหลังกริยา เสยี มีความหมายแสดงการเนนถงึความสิ้นสุดของการกระทาํ แสดง
อดีตกาล แสดงอนาคตกาล และแสดงความเสียใจ หรอืการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ 

5.1.1.6 คําหลังกริยา ไว มีความหมายวาบอกการคงกระทําอยางน้ันตอไป บอกการเตรียม
บางอยางไวลวงหนาหรือเผื่อไวกอน  

5.1.1.7 คําหลงักริยา ให มีความหมายวาเปนเร่ืองที่ถูกกระทํา ทําแทนหรือบริการให และ
แสดงความหมายวามอบให 

5.1.1.8 คําหลังกริยา ดู  และ เอา แตละคาํ 1 ความหมาย คือ ดู หมายถึง ลองกระทํา 
สวน เอา หมายถึง เปนเรือ่งท่ีถูกกระทําโดยมนุษยหรือสิ่งท่ีไมเปนมนุษยก็ได 

5.1.1.9 คําหลังกริยา เขา มีความหมายแสดงถึงการเรงเรา แสดงถึงเรื่องที่ไมไดคาดคิดมา
กอน แสดงถึงขนาดที่ลดลง และแสดงถึงแนวผานและทศิทางการเคลือ่นที ่ 

5.1.1.10 คําหลังกริยา ออก มีความหมายถึงการบอกขนาดที่ขยายขึน้ และบอกแนวผาน
และทศิทางการเคลือ่นที ่
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5.1.2 ดานความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาเกาหลี 13 คํา พบวา 

5.1.2.1 คําหลังกริยา 가다 /ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลีเปนคําหลังกริยาที่มีความหมาย
มากที่สุด ซึ่งมีความหมายถึงการบอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นที่ในแนวนอนที่เขามาใกลกับ
ตัวผูพูด เปนเรื่องท่ีกําลังดําเนินอยูเพื่อไปสูความสําเรจ็ท่ีเปนเปาหมาย เปนการคาดเดาของผูพดูวา
การกระทําที่กลาวถึงนั้นเกิดขึ้นในปจจุบัน และจะดําเนนิตอไป เปนการกระทําที่เกดิขึ้นซ้ําๆ ในเวลา
ตอเนื่องกัน เปนการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติท่ีดําเนินอยูตอไป และเปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ  

5.12.2 คําหลงักริยา 오다 /?o-da/ (มา) มีความหมายถึงการบอกแนวผานและทิศทางการ
เคลือ่นท่ีในแนวนอน และบางครั้งการเคลื่อนท่ีนั้นยังดําเนินอยู เปนเรื่องท่ีดําเนนิตอมาจากอดีต
จนถึงปจจุบนัและเปนการเปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนินอยูตอไป   

5.1.2.3 คําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) มีความหมายถึงการบอกการเปลี่ยนแปลง

สภาพคุณสมบัต ิปริมาณ และขนาด บอกถึงเรื่องที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง แสดงการรับรูของผูพูดทีมี่ตอ
การเปลี่ยนแปลง แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา แสดงการเนน
เวลาเริ่มตนของการกระทําหรือสภาพ และแสดงวามีเร่ืองท่ีกําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึน้ได 
ซ่ึงถาเกิดขึ้นไดก็จะเกิดขึ้นอยางยากลําบาก                                                                                   

5.1.2.4 คําหลังกริยา 버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) มีความหมายแสดงการเนนถึงความสิ้นสุด
ของการกระทาํ แสดงความเสียใจ หรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ    

5.1.2.5 คําหลงักริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) 
คําหลังกริยาทั้ง 2 คํานี้มีความหมายวา ไว เหมือนกัน บางกรณีจึงใชแทนกันได แตในบาง

กรณีจะใชแทนกันไมได กลาวคอื 
      1) คําหลงักริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) ที่ใชแทนกันได จะมี

ความหมายวา 
1.1) บอกการกระทําที่เสร็จลงแลว และผลของการกระทํานั้นยังดําเนินอยูไม

เปลี่ยนแปลง  
1.2) บอกการเตรียมการบางอยางไวลวงหนาหรือเผือ่ไวกอน   
1.3) บอกความสําคัญของการกระทําที่เปนหลักกอน เม่ือการกระทําที่ 

เปนหลักเสรจ็ลง ก็สามารถกระทําอยางอืน่ได  
2) คําหลังกรยิา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) ทีใ่ชแทนกันไมได จะมี

ความหมายวา 
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2.1) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนัน้ไมมีการเปลี่ยนแปลง ในกรณี
น้ีจะใชคําหลังกริยา 두다 /du-da/ เทานั้น  

2.2) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนัน้มีการเปลี่ยนแปลง และเนน
ความตั้งใจของประธาน ในกรณีน้ีจะใชคาํหลังกริยา 놓다 /not-tha/ เทานั้น  

5.1.2.6 คําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) มีความหมายแสดงถึงการกระทําแทนกระทําตาม
หนาที่หรือบรกิารให แสดงความหมายวามอบให และแสดงความหมายถึงการตดัสินใจของผูพูดวา
การกระทํานั้นเปนประโยชนตอผูพูดหรอืผูรับการกระทํา หรือเปนการประเมินของสิง่ใดสิ่งหนึ่ง
ในทางที่ดี  

5.1.2.7 คําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) มีความหมายแสดงถึงการลองกระทํา แสดงความ
หมายถึงประสบการณ แสดงความหมายถึงการสมมุติ และแสดงความหมายถึงความสุภาพ  

5.1.2.8 คําหลังกริยา 내다 /nae-da/ มีความหมายแสดงถึงความสําเร็จที่สามารถฝาฟน
อุปสรรคมาดวยความยากลําบาก แสดงถึงความตั้งใจในการกระทําของประธาน และแสดงถึงความ
ไมตั้งใจในการกระทําของประธาน   

5.1.2.9 คําหลังกริยา 대다 /dae-da/ มีความหมายแสดงลักษณะการกระทําซ้ําที่เกนิพอดี 
แสดงความขอบคุณ และแสดงความรําคาญ  

5.1.2.10 คําหลังกริยา -고  있다 /-go  ?it-ta/ มีความหมายแสดงถึงการกระทําที่กาํลัง
ดําเนินอยูในขณะน้ี แสดงการเริ่มตนของการกระทําทีอ่าจจะเกิดขึ้นในปจจุบันหรอือนาคต 
อันใกล และการกระทํานั้นดาํเนินไปอยางไมแนนอน แสดงการดําเนินของการกระทําที่เกิดขึ้นตัง้แต
อดีตจนถึงปจจุบันหรอืเวลาอันใกลปจจุบนัซึ่งเปนเวลาที่มุงหมาย แสดงถึงการกระทําซํ้า ความเปน
นิสัย หรอืการกระทําทีต่อเนือ่งมาตลอด และแสดงถึงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่งที่สมบูรณ
แลว  

5.1.2.11 คําหลังกริยา -어 있다 /-?o ?it-ta/ มีความหมายถึงการแสดงสภาพที่เกดิจาก
การกระทําอันไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู  

5.1.2.12 คําหลังกริยา -고 싶다 /-go sip-ta/ มีความหมายถึงการแสดงความหวังหรือ
ความตองการ และแสดงความตั้งใจอันเปนความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพ 
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5.1.3 ดานเปรยีบเทียบความหมายคําหลงักริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหล ี ทัง้ในดาน
ความเหมือน ความคลาย และความตาง 
 ผลการศึกษาเปรียบเทียบดานความหมายคําหลังกริยาของภาษาไทยและภาษาเกาหลี
พบวา สอดคลองกับขอสมมุติฐานทีต่ั้งไว คอื มีความหมายทั้งที่เหมือนหรือคลายกัน และทีต่างกัน 
ดังนี้  

5.1.3.1 ความหมายในดานความเหมอืนหรือความคลาย 
       1) คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทย กับคําหลังกรยิา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหล ี

มีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืแสดงแนวผานในทิศทางทีห่างออกไปจากตัวผูพูดหรือ
จุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถึง และบอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คําหลังกรยิา ไป ในภาษาไทย กบัคาํหลัง
กริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลมีีความหมายที่คลายกัน ดังนี้  

1.1) คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยบอกเรือ่งที่ยังดําเนินอยู สวนคําหลงักริยา
가다/ga-da/(ไป) ในภาษาเกาหลียังแสดงถึงการดําเนินตอไปสูความสําเร็จทีเ่ปนเปาหมาย และบอก
จุดเริ่มตนของการกระทําดวย 

1.2) คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยบอกการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติทีเ่กินพอดี 
สวนคําหลังกริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลียังบอกถึงวาการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตินั้นยัง
ดําเนินอยู 

2) คําหลังกรยิา มา ในภาษาไทย กบัคาํหลังกริยา 오다 /?o-da/ (มา) ในภาษาเกาหลี 
มีความหมายเหมือนกันความหมายเดียว คือแสดงแนวผานในทศิทางที่ใกลเขามาสูตัวผูพูดหรือ
จุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถึง คาํหลังกริยา มา ในภาษาไทย กับคําหลังกริยา 오다 /?o-da/ (มา) ใน
ภาษาเกาหลมีีความหมายคลายกัน คอืคําหลังกริยา มา ในภาษาไทยบอกเรือ่งที่ดําเนินตอมาจาก
อดีตจนถึงปจจุบัน และยังแสดงถึงดําเนินอยูตอไปอีกในอนาคต  สวนคําหลังกริยา 오다/?o-da/ 
(มา) ในภาษาเกาหลีแสดงเร่ืองดําเนินมาเวลาที่ผูพูดอางอิงก็ได แตการกระทํานั้นไมไดดําเนินอยู
ตอไปอีกในอนาคต 

3) คําหลังกรยิา ขึ้น ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ในภาษา
เกาหลี มีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืบอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ 
และขนาด และแสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลีย่นแปลง  

4) คําหลังกรยิา ลง ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ในภาษา
เกาหลีมีความหมายเหมือนกัน 3 ความหมาย คอืบอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัติ ปริมาณ 
และขนาด บอกเรื่องที่ดําเนนิมาสิ้นสุดลง และบอกการรบัรูของผูพูดทีมี่ตอการเปลี่ยนแปลง 
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5) คําหลังกรยิา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다/bo-ri-da/ (เสีย) ในภาษา
เกาหลีมีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืแสดงการเนนถึงความสิ้นสุดของการกระทํา และ
แสดงความเสยีใจ หรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ  

6) คําหลังกรยิา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-tha/ 
(ไว) ในภาษาเกาหล ีมีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืบอกการกระทําทีเ่สร็จลงแลว ซึ่งผล
ของการกระทาํน้ันยังดําเนินอยูไมเปลี่ยนแปลง และบอกการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรือเผื่อไว
กอน ซ่ึงผลของการเตรียมไวน้ันยังคงดําเนินอยูจนถึงปจจุบัน 

7) คําหลังกรยิา ให ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 주다/ju-da/(ให)ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืแสดงการมอบให และแสดงการกระทําแทนหรือบริการให  

8) คําหลังกรยิา ดู ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 보다 /bo-da/(ดู) ในภาษาเกาหลีมี
ความหมายเหมือนกันความหมายเดียว คือแสดงการลองกระทํา  

5.1.3.2 ความหมายในดานความตาง 
1) คําหลังกรยิา ไป ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลี 

มีความหมายแตกตางกัน 3 ความหมาย คือคําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยบอกการกระทําที่เกดิขึ้น
แลวในอดตี บอกเหตกุารณ 2 อยางเกิดขึน้พรอม ๆ กนั และบอกการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนม
นาวใหกระทํากริยานั้น สวนคําหลังกริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลีบอกการกระทําที่เกดิขึ้น
ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องกัน  

2) คําหลังกรยิา มา ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายตางกัน คอืคําหลังกริยา มา ในภาษาไทยแสดงเรื่องที่เกดิขึ้นในอดตี และบอกตําแหนง
ของผูพูดหรอืผูถูกกลาวถึงดวย สวนคําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหลีแสดงการ
เปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนนิอยูตอไป  

3) คําหลังกรยิา ขึ้น ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다/ji-da/(ขึ้น/ ลง) ในภาษา
เกาหลีที่มีความหมายแตกตางกันนั้น มีแตคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทยเทานั้น 3 ความหมาย คือ 
บอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นทีใ่นแนวตั้ง บอกกระบวนการ และบอกการกระทําที่ทําใหอยาง
หนึ่งอยางใดปรากฏขึ้น 

4) คําหลังกรยิา ลง ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายแตกตางกันคือ คําหลังกริยา ลง ในภาษาไทยบอกการบนัทึกคําหรือคาํพูด สวนคําหลัง
กริยา 지다/ji-da/ (ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลีมี 4 ความหมายคือ แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด แสดง
การถูกกระทําหรือรับการกระทํา แสดงการเนนเวลาเร่ิมตนของการกระทําหรือสภาพ และแสดงวามี
เร่ืองที่กําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึน้ได     
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5) คําหลังกรยิา เสีย ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสีย) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายแตกตางกัน 2 ความหมาย คอืแสดงเรื่องท่ีเกิดขึ้นในอดีตกาล และแสดงอนาคตกาลที่
เปนเร่ืองอาจเกิดขึ้นทันทีเม่ือผูพูดพูดจบ   

6) คําหลังกรยิา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-tha/ 
(ไว) ในภาษาเกาหลีที่มีความหมายแตกตางกันนั้น มีแตคําหลังกริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-
tha/ (ไว) ในภาษาเกาหลีเทานั้น 2 ความหมาย คอืบอกความสําคัญของการกระทาํที่เปนหลัก และ
เนนการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนั้นมีหรือไมมีการเปลี่ยนแปลงก็ได 

7) คําหลังกรยิา ให ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายแตกตางกัน คอืคําหลังกริยา ให ในภาษาไทยแสดงเรื่องที่ถูกกระทําโดยมนุษยหรือสิ่งที่
ไมเปนมนุษย สวนคําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) ในภาษาเกาหล ีแสดงถึงการตัดสินใจของผูพดูวา 
การกระทํานั้นเปนประโยชน หรือเปนทางที่ดีตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา  

8) คําหลังกรยิา ดู ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) ในภาษาเกาหลีที่มี
ความหมายแตกตางกันนั้น มีแตคําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) ในภาษาเกาหลเีทานั้น 3 
ความหมาย คือแสดงถึงประสบการณ การสมมุติ และความสุภาพ 
  
5.1.4 ดานวิธกีารใชคาํหลงักริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี

ผลของการศึกษาดานวธิีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี โดยใชเกณฑ
การปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และปริบท พบวาสอดคลองกับขอสมมตุิฐานที่ตั้งไว คือ
มีวิธีการใชทั้งที่เหมือนหรอืคลายกัน และท่ีตางกัน ดังนี้ 

5.1.4.1 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาไทย  
วิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยจะไมใชเด่ียวๆ หรอืจะไมปรากฏลาํพัง แตจะใชรวม

หรือปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และการปรากฏที่ขึ้นอยูกับปริบท กลาวคอื  
    1) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คํากริยาหลักในภาษาไทยแบงออกเปน

กริยาอกรรม กริยาสกรรมและกริยาทวิกรรม ซึ่งพบวาสามารถปรากฏรวมกันได ดังน้ี 
 1.1) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซึ่งเปนคํากรยิาอกรรมได 

จากขอมูลพบวามี 10 คํา คอื ไป มา ขึ้น ลง เสีย ไว ให ดู เขา ออก 
 1.2) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซึ่งเปนคํากรยิาสกรรมได 

จากขอมูลพบวามีทั้ง 11 คํา คอื ไป มา ขึน้ ลง เสีย ไว ให ดู เขา ออก เอา 
1.3) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซึ่งเปนคํากริยาทวิกรรมได 

จากขอมูงพบวามี 5 คํา คือ ไป มา เสีย ไว ดู   
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    2) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ จากขอมูลพบวามี 8 คํา คอื ไป มา ขึ้น ลง 
เสีย ไว เขา ออก  

    3) การปรากฏของคําหลังกริยาที่ขึน้อยูกับปริบท จากขอมูลพบวามีคําเดียว คือคําวา 
ให เทานั้น 

5.1.4.2 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาเกาหลี 
วิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาเกาหลจีะไมใชเด่ียวๆ หรือจะไมปรากฏลําพังเชนเดียวกับ

ภาษาไทย แตจะใชรวมหรือปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คําวิเศษณ ตัวเชือ่ม และการปรากฏที่
ขึ้นอยูกบัปริบท กลาวคือ 

    1) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คํากริยาหลักในภาษาเกาหลีแบง
ออกเปนกริยาอกรรม กริยาสกรรม กริยาทวิกรรม คํากริยาบอกใหทํา คํากริยาบอกการถูกกระทํา 
ยังมีคําคุณศพัทหรือหนวยคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนคํากริยาหลัก และคํานาม + 하다 ท่ีทําหนาทีเ่ปน
คํากริยาหลัก ซึ่งพบวาสามารถปรากฏรวมกันได ดังนี้ 

        1.1) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาอกรรมได 
จากขอมูลพบวามี 10 คํา คอื 가다, 오다, 지다, 버리다, 주다, 보다, 대다, –고 있다, –어 있다, –고 

싶다 

        1.2) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาสกรรมได 
จากขอมูลพบวามี 12 คํา คอื 가다, 오다, 지다, 버리다, 두다/놓다, 주다, 보다, 내다, 대다,  -고 

있다, –고 싶다 

        1.3) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาทวกิรรมได 
จากขอมูลพบวามี 1 คํา คือ 오다 

        1.4) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาบอกใหทํา
ได จากขอมูลพบวาม ี10 คํา คอื 오다,지다,버리다,두다/놓다,주다, 보다,대다, -고 있다,-고 싶다 

        1.5) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาการถูก
กระทําได จากขอมูลพบวามี 4 คํา คอื 오다,지다,버리다.-고 있다 

        1.6) คาํหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนกริยาคําคุณศพัท
หรือหนวยคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนกริยาหลักได จากขอมูลพบวามี 7 คํา คือ 가다, 오다, 지다, 

버리다, 주다, -고 있다, -고 싶다 

        1.7) คําหลังกริยาทีป่รากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซ่ึงเปนคํานาม+하다 มี 4 คําหลัง
กริยา คอื 버리다,두다/놓다,대다 
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    2) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกับคําวเิศษณได จากขอมูลพบวาม ี7 คํา คอื 
가다, 오다, 지다, 버리다, 두다, 내다,대다  

    3) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับตวัเชื่อม จากขอมูลพบวามี 3 คาํ คอื 가다(ไป)ท่ีใชกบั-

며 หรือ 면서, 놓다 (ไว) ที่ใชกับ (으)니까 หรือ -고,และ 보다(ดู) ท่ีใชกับ-었으면  
    4) การปรากฏของคําหลังกริยาที่ขึน้อยูกับปริบท จากขอมูลพบวามี 2 คํา คอื

주다,보다 

 

5.2 อภิปรายผล 
จากผลการวจิยัเร่ือง “การศกึษาเปรียบเทยีบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาใน

ภาษาไทยกบัภาษาเกาหล”ี ดังท่ีไดสรุปไวแลวนั้น จะเห็นวาในดานความหมายและวิธีการใชมีท้ัง
ความเหมือน ความคลาย และความตางกนั ซึ่งสอดคลองกับขอสมมตุิฐานที่ตั้งไว การวิจยัครั้งนีมี้
ขอสังเกตทีค่วรกลาวถึง 2 ประการ คือ 

5.2.1 ดานความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี  
   5.2.1.1 คําหลังกริยาบางคําของทั้ง 2 ภาษามีความหมายเดนชัดเกี่ยวกับมิติของ

พื้นท่ี รวมทั้งแนวผานและทิศทางในแนวนอนกบัแนวตั้ง และมติิของปริมาณเดนชัด ไดแก คําหลัง
กริยา ไป(가다) มา(오다) ขึ้น และ ลง(지다) ทั้งภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีแสดงความหมาย
เกี่ยวกบัมิติของพื้นที่และมิติของปริมาณเชนเดียวกัน Miller and Johnson-Laird (1974:406) 
อธบิายวา การบอกทิศทางหมายถึงการบอกความสัมพันธระหวางแนวผานกับจุดที่ผูพูดอยู วัตถุ
ธรรมมีการเปลี่ยนแปลงสถานที่จากสถานที่หนึ่งมาสูอกีสถานที่หนึ่ง จุดระหวางการเคลือ่นที่หน่ึงก็
คือแนวผาน หมายถึงการรวมเปนแนวเรยีบของทุกจุดที่เกิดจากการเคลือ่นท่ี จากความคิดนี้ทําให
สามารถอธิบายเชื่อมโยงกบัมิติของปริมาณได กลาวคอื เม่ือมีการเปลี่ยนแปลงปริมาณเมื่อใด ตองมี
ปริมาณหน่ึงเปนปริมาณตั้งตน และมอีีกปริมาณหนึ่งเปนปริมาณจุดหมาย ซึ่งเปรียบไดวาการ
เคลือ่นท่ีเปลี่ยนระดับจากปริมาณเร่ิมตนมาสูปริมาณจดุหมาย เหมือนกับปริมาณตั้งตนเปรียบวา
เปนจุดเร่ิมตนของการเคลือ่นที่ การเปลี่ยนแปลงปริมาณของคุณสมบัติก็สามารถอธบิายได
เชนเดียวกัน วาการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตขิึ้นอยูกับการเปลี่ยนแปลงระดับของปรมิาณของ
คุณสมบัต ิ 

5.2.1.2 ความหมายของคําหลังกริยาสามารถแสดงการรับรูและทัศนคติสากล และ
สวนบุคคลตอการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัติได เชน การใชคําหลังกริยา ขึ้น ลง ในภาษาไทย
กับ 지다(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี ซึ่งมีความหมายที่ตรงกันบาง แสดงใหเห็นวามีการรับรู ทัศนคติ 
และมโนทศันตอการเปลี่ยนแปลงของโลก ชาวไทยกบัชาวเกาหลีมองอยางเปนระบบเดียวกัน ผูที่
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เรียนภาษาจึงใชคําหลังกรยิา ขึ้น และ ลง ไดโดยไมมีปญหา แตความแตกตางของสิ่งแวดลอมและ
ความคิดของชาวไทยกับชาวเกาหลทีําใหผูเรียนภาษาใชคําหลังกรยิาตางกันได เชน ชาวเกาหลีมี
ความรูสึกตอการเปลี่ยนแปลงความหนาวทีต่่ําลงกวาเดิม ชาวเกาหลีท่ีเรียนภาษาไทยอาจใชคําหลัง
กริยา ขึน้ ในภาษาไทย วาอากาศหนาว ขึ้น เนื่องจากความคิดวาปริมาณความหนาวมากขึ้น
กวาเดิม สุดา อังกุระวรานนท (2527:23) อธบิายวา ความหมายที่แสดงทัศนคติและความรูสึกของผู
พูดนั้นอาจจะไดมาจากประสบการณหรือจากเหตุการณ หรือจากเร่ืองราวที่เกิดขึน้ ความหมายแฝง
น้ีอาจจะแตกตางกันไดระหวางบุคคล วฒันธรรม สังคม และสิ่งแวดลอม จึงทําให 
มโนทัศนเกี่ยวกับภาษาแตกตางกันบาง 

5.2.2 ดานวิธกีารใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหล ี
วิธีการใชคําหลังกริยาของทัง้ 2 ภาษาสังเกตไดวา ความหมายของคาํหลังกริยาเปนปจจัย

หนึ่ง และคําวเิศษณกเ็ปนอกีปจจัยหน่ึงทีใ่ชเปนตวักําหนดใหคําหลังกริยาปรากฏรวมกับคํา
กริยาหลักไดหรือไมได คําวิเศษณในภาษาไทย มาก หรือ นอย ที่แสดงปริมาณและจํานวนน้ัน ตอง
ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยาที่แสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณหรือจํานวนดวย เชน เขารักฉันมากขึ้น 
ฉันซื้อเสื้อนอยลง อาจเปนเพราะวาความหมายของปรมิาณหรือจํานวนอยูที่ความหมายของคํา
วิเศษณมากกวาความหมายของคําหลังกริยา ขึน้ ลง ซึ่งบอกการเปลี่ยนแปลง และอีกประการหนึ่ง 
คําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีสามารถปรากฏซอนกันไดมากกวา 1 คาํ เชน แดงผอมลง
ไป อาจเปนเพราะวาคําหลงักริยาแสดงความหมายทางไวยากรณ ความหมายของคําหลังกริยาแต
ละคําจึงสามารถแสดงการรับรู ความคิด และความรูสึกตอเหตุการณที่เกิดขึ้น หรือสิ่งแวดลอม
รอบตวัเราอยางลึกซึ้งและชดัเจนมากขึ้นได  

 
5.3 ขอเสนอแนะ 
   จากการวจิัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทยีบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาใน
ภาษาไทยกบัภาษาเกาหล”ี ครั้งนี้ ผูวิจยัมีความเห็นวาเพือ่ใหความรูเชิงภาษาเกี่ยวกับเรื่องคาํหลัง
กริยาของทั้ง 2 ภาษามีความชัดเจนยิ่งขึน้ จึงมีขอเสนอแนะสําหรบัการศึกษาครั้งตอไป ดังนี้ 

5.3.1 ควรมีการศึกษาวิธีการปรากฏของคําหลังกริยาที่ซอนกันไดมากกวา 1 คํา โดย
ศึกษาความสมัพันธระหวางคําหลังกริยาทั้ง 2 คําน้ัน ทั้งในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 

5.3.2 ควรมีการศึกษาคําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักบางคําได แตปรากฏ
รวมกับคํากรยิาหลักบางคาํไมได ทั้งในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี  
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  5.3.3 ควรมีการศึกษาคาํหลังกริยาทีแ่สดงความหมายในเชิงตรงกันขามอยางละเอียดทั้ง
ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี โดยเชือ่มโยงกับการศึกษาความหมายประจําคํา เชน ไป – มา, ขึ้น – 
ลง, เขา – ออก ในภาษาไทย และ가다(ไป)- 오다(มา), 지다(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี  
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